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138.  Zakon o ratifikaciji Mednarodne konvencije proti uporabi nedovoljenih snovi v $portu (MKUNSS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Mednarodne konvencije proti uporabi nedovoljenih snovi
v Sportu (MKUNSS)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Mednarodne konvencije proti uporabi nedovoljenih snovi v $portu (MKUNSS), ki ga je sprejel

Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 22. novembra 2007.

St. 001-22-146/07
Ljubljana, dne 30. novembra 2007

dr. Janez Drnovsek l.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI MEDNARODNE KONVENCIJE PROTI UPORABI NEDOVOLJENIH SNOVI
V SPORTU (MKUNSS)

1. ¢len
Ratificira se Mednarodna konvencija proti uporabi nedovoljenih snovi v Sportu, sprejeta 19. oktobra 2005 v Parizu.

2. ¢len
Konvencija se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

INTERNATIONAL CONVENTION

AGAINST DOPING
IN SPORT

The General Conference of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, hereinafter referred
to as “UNESCO”, meeting in Paris, from 3 to 21 October 2005,
at its 33rd session,

Considering that the aim of UNESCO is to contribute to
peace and security by promoting collaboration among nations
through education, science and culture,

Referring to existing international instruments relating to
human rights,

Aware of resolution 58/5 adopted by the General Assem-
bly of the United Nations on 3 November 2003, concerning
sport as a means to promote education, health, development
and peace, notably its paragraph 7,

Conscious that sport should play an important role in the
protection of health, in moral, cultural and physical education
and in promoting international understanding and peace,

Noting the need to encourage and coordinate international
cooperation towards the elimination of doping in sport,

Concerned by the use of doping by athletes in sport and
the consequences thereof for their health, the principle of fair
play, the elimination of cheating and the future of sport,

MEDNARODNA KONVENCIJA

PROTI UPORABI NEDOVOLJENIH SNOVI
V SPORTU

Generalna konferenca Organizacije zdruzenih narodov
za izobrazevanje, znanost in kulturo, v nadaljevanju Unesco,
ki se je v dneh od 3. do 21. oktobra 2005 sestala v Parizu na
svojem 33. zasedanju, je

ob upostevanju, da je cilj Unesca prispevati k miru in
varnosti s spodbujanjem sodelovanja med drzavami v izobra-
Zevanju, znanosti in kulturi,

Sklicujo¢ se na veljavne mednarodne listine o ¢lovekovih
pravicah,

zavedajoc se resolucije 58/5, ki jo je sprejela Generalna
skupscina Zdruzenih narodov 3. novembra 2003, o Sportu kot
sredstvu za spodbujanje izobraZevanja, zdravja, razvoja in
miru, predvsem njenega sedmega odstavka,

ker se zaveda, da mora Sport imeti pomembno vlogo pri
varovanju zdravja, moralni, kulturni in $portni vzgoji ter spod-
bujanju mednarodnega razumevanja in miru,

ob ugotavijanju potrebe po spodbujanju in usklajevanju med-
narodnega sodelovanja za odpravo nedovoljenih snovi v Sportu,

zaskrbljena, ker Sportniki uporabljajo nedovoljene snovi
v Sportu in zaradi posledic uporabe za njihovo zdravje, nacelo
postene igre, odpravo prevar in prihodnost Sporta,
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Mindful that doping puts at risk the ethical principles and
educational values embodied in the International Charter of
Physical Education and Sport of UNESCO and in the Olympic
Charter,

Recalling that the Anti-Doping Convention and its Addi-
tional Protocol adopted within the framework of the Council of
Europe are the public international law tools which are at the
origin of national anti-doping policies and of intergovernmental
cooperation,

Recalling the recommendations on doping adopted by the
second, third and fourth International Conferences of Ministers
and Senior Officials Responsible for Physical Education and
Sport organized by UNESCO at Moscow (1988), Punta del
Este (1999) and Athens (2004) and 32 C/Resolution 9 adopted
by the General Conference of UNESCO at its 32nd session
(2003),

Bearing in mind the World Anti-Doping Code adopted by
the World Anti-Doping Agency at the World Conference on Dop-
ing in Sport, Copenhagen, 5 March 2003, and the Copenhagen
Declaration on Anti-Doping in Sport,

Mindful also of the influence that elite athletes have on
youth,

Aware of the ongoing need to conduct and promote re-
search with the objectives of improving detection of doping and
better understanding of the factors affecting use in order for
prevention strategies to be most effective,

Aware also of the importance of ongoing education of
athletes, athlete support personnel and the community at large
in preventing doping,

Mindful of the need to build the capacity of States Parties
to implement anti-doping programmes,

Aware that public authorities and the organizations re-
sponsible for sport have complementary responsibilities to
prevent and combat doping in sport, notably to ensure the
proper conduct, on the basis of the principle of fair play, of
sports events and to protect the health of those that take part
in them,

Recognizing that these authorities and organizations must
work together for these purposes, ensuring the highest degree
of independence and transparency at all appropriate levels,

Determined to take further and stronger cooperative ac-
tion aimed at the elimination of doping in sport,

Recognizing that the elimination of doping in sport is de-
pendent in part upon progressive harmonization of anti-doping
standards and practices in sport and cooperation at the national
and global levels,

Adopts this Convention on this nineteenth day of October
2005.

l. Scope

Article 1 — Purpose of the Convention
The purpose of this Convention, within the framework of
the strategy and programme of activities of UNESCO in the
area of physical education and sport, is to promote the preven-
tion of and the fight against doping in sport, with a view to its
elimination.

Article 2 — Definitions
These definitions are to be understood within the context
of the World Anti-Doping Code. However, in case of conflict the
provisions of the Convention will prevail.
For the purposes of this Convention:
1. “Accredited doping control laboratories” means labora-
tories accredited by the World Anti-Doping Agency.

ker upoSteva, da uporaba nedovoljenih snovi ogroza etic¢-
na nacela in vzgojne vrednote, zapisane v Mednarodni listini
Unesca o Sportni vzgoji in $portu ter Olimpijski listini,

ker se sklicuje na to, da sta Konvencija proti uporabi ne-
dovoljenih snovi in njen dodatni protokol, ki ga je sprejel Svet
Evrope, javna mednarodnopravna dokumenta, ki sta podlaga
nacionalnim protidopinskim politikam in medvladnemu sode-
lovanju,

ob sklicevanju na priporocila proti uporabi nedovoljenih
snovi, sprejetih na drugi, tretji in etrti Mednarodni konferenci
ministrov in visokih uradnikov, odgovornih za Sportno vzgojo
in Sport, ki jih je Unesco organiziral v Moskvi (1988), Punti del
Este (1999) in Atenah (2004), in ob sklicevanju na resolucijo 32
C/9, ki jo je Generalna konferenca Unesca sprejela na svojem
32. zasedanju (2003),

glede na Svetovni kodeks proti dopingu, ki ga je Svetovna
protidopinska agencija sprejela na Svetovni konferenci o upora-
bi nedovoljenih snovi v Sportu 5. marca 2003 v Kébenhavnu, in
glede na Kébenhavnsko deklaracijo proti dopingu v Sportu,

ker se zaveda tudi vpliva, ki ga imajo elitni Sportniki na
mladino,

zavedajoc se stalne potrebe po raziskovanju in njegovem
spodbujanju, da bi uspeSneje odkrivali uporabo nedovoljenih
snovi in boljSe razumeli dejavnike, ki vplivajo na uporabo, in da
bi bile strategije prepreCevanja kar najucinkovitejse,

zavedajoc se tudi pomena stalnega izobrazevanja Spor-
tnikov, spremljajoCega osebja in SirSe skupnosti za preprecCe-
vanje uporabe nedovoljenih snovi,

zavedajoc se potrebe po razvijanju zmoznosti drzav po-
godbenic za izvajanje protidopinskih programov,

ker se zavedajo, da imajo javne ustanove in organizacije,
odgovorne za $port, dodatne obveznosti v zvezi s preprece-
vanjem uporabe nedovoljenih snovi v Sportu in boju proti njej,
predvsem zaradi zagotavljanja primernega vodenja Sportnih
dogodkov po nacelu postene igre in varovanja zdravja tistih, ki
se Sportnih dogodkov udelezujejo,

ob spoznanju, da morajo te ustanove in organizacije
zaradi tega delovati skupaj ob zagotavljanju najviSje stopnje
neodvisnosti in preglednosti na vseh ustreznih ravneh,

odlo¢ena, da bo sprejela nadaljnje in odloCnejSe ukrepe
za sodelovanje pri odpravljanju uporabe nedovoljenih snovi v
Sportu,

ob spoznanju, da je odprava uporabe nedovoljenih snovi
v Sportu delno odvisna od postopne uskladitve protidopinskih
standardov in postopkov v $portu in sodelovanja na drzavni in
svetovni ravni,

sprejela to konvencijo devetnajstega oktobra 2005.

l. del: Obseg

1. ¢len — Namen konvencije
V okviru strategije in programa dejavnosti Unesca na
podrocju Sportne vzgoje in Sporta je namen te konvencije spod-
bujati prepreCevanje in boj proti uporabi nedovoljenih snovi v
Sportu, da bi uporabo odpravili.

2. ¢len — Opredelitev izrazov

Opredelitev izrazov je treba razumeti v okviru Svetovnega
kodeksa proti dopingu. Ob neskladju pa se uporabljajo dolo¢be
konvencije.

Posamezni izrazi v tej konvenciji pomenijo:

1. Izraz »akreditirani laboratoriji za analizo nedovoljenih
snovi« pomeni laboratorije, akreditirane pri Svetovni protido-
pinski agenciji.



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

$t.15 / 11. 12, 2007 / stran 1287

2. “Anti-doping organization” means an entity that is re-
sponsible for adopting rules for initiating, implementing or en-
forcing any part of the doping control process. This includes,
for example, the International Olympic Committee, the Interna-
tional Paralympic Committee, other major event organizations
that conduct testing at their events, the World Anti-Doping
Agency, international federations and national antidoping or-
ganizations.

3. “Anti-doping rule violation” in sport means one or more
of the following:

(a) the presence of a prohibited substance or its metabo-
lites or markers in an athlete’s bodily specimen;

(b) use or attempted use of a prohibited substance or a
prohibited method;

(c) refusing, or failing without compelling justification, to
submit to sample collection after notification as authorized
in applicable anti-doping rules or otherwise evading sample
collection;

(d) violation of applicable requirements regarding athlete
availability for out-of-competition testing, including failure to
provide required whereabouts information and missed tests
which are declared based on reasonable rules;

(e) tampering, or attempting to tamper, with any part of
doping control;

(f) possession of prohibited substances or methods;

(9) trafficking in any prohibited substance or prohibited
method;

(h) administration or attempted administration of a pro-
hibited substance or prohibited method to any athlete, or as-
sisting, encouraging, aiding, abetting, covering up or any other
type of complicity involving an anti-doping rule violation or any
attempted violation.

4. “Athlete” means, for the purposes of doping control,
any person who participates in sport at the international or
national level as defined by each national anti-doping organiza-
tion and accepted by States Parties and any additional person
who participates in a sport or event at a lower level accepted
by States Parties. For the purposes of education and training
programmes, “athlete” means any person who participates in
sport under the authority of a sports organization.

5. “Athlete support personnel” means any coach, trainer,
manager, agent, team staff, official, medical or paramedical
personnel working with or treating athletes participating in or
preparing for sports competition.

6. “Code” means the World Anti-Doping Code adopted by
the World Anti-Doping Agency on 5 March 2003 at Copenhagen
which is attached as Appendix 1 to this Convention.

7. “Competition” means a single race, match, game or
singular athletic contest.

8. “Doping control” means the process including test dis-
tribution planning, sample collection and handling, laboratory
analysis, results management, hearings and appeals.

9. “Doping in sport” means the occurrence of an anti-dop-
ing rule violation.

10. “Duly authorized doping control teams” means doping
control teams operating under the authority of international or
national anti-doping organizations.

11. “In-competition” testing means, for purposes of differ-
entiating between in-competition and out-of-competition test-
ing, unless provided otherwise in the rules of an international
federation or other relevant anti-doping organization, a test
where an athlete is selected for testing in connection with a
specific competition.

2. Izraz »protidopinska organizacija« pomeni pravno ose-
bo, odgovorno za sprejemanje pravil o uvajanju, opravljanju
ali izvajanju katerega koli dela postopka glede uporabe nedo-
voljenih snovi. To so na primer Mednarodni olimpijski komite,
Mednarodni paraolimpijski komite, druge organizacije, ki pri-
pravljajo pomembne Sportne prireditve in opravljajo testiranje,
mednarodna zdruzenja in nacionalne organizacije za boj proti
uporabi nedovoljenih snovi.

3. Izraz »krSitev protidopin$kih pravil v Sportu« pomeni
eno ali ve€ krsitev:

(a) prisotnost prepovedane snovi ali njenih presnovkov ali
oznacevalcev v Sportnikovem bioloSkem vzorcu;

(b) uporaba ali poskus uporabe prepovedane snovi ali
prepovedanega postopka;

(c) zavrnitev dajanja vzorca za preverjanje ali neizpolnitev
zahteve za vzorec brez nujne utemeljitve razlogoyv, in to po ura-
dnem obvestilu, odobrenem v veljavnih protidopinskih pravilih,
ali sicer$nje izmikanje zbiranju vzorcey;

(d) krSitev veljavnih zahtev, da morajo biti Sportniki na
voljo za testiranje tudi takrat, ko ne tekmujejo, vklju¢no z neiz-
polnitvijo zahteve, da povedo, na katerem naslovu so doseglji-
vi, in neuspelimi poskusi, ki po izjavah temeljijo na razumnih
pravilih;

(e) nedovoljeno spreminjanje ali poskusi spreminjanja ka-
terega koli dela postopka nadzora nad uporabo nedovoljenih
snovi;

(f) posedovanje prepovedanih snovi in postopkov;

(g) trgovanje s katero koli prepovedano snovjo ali prepo-
vedanim postopkom;

(h) dajanje ali poskus dajanja prepovedane snovi ali omo-
gocanje prepovedanega postopka kateremu koli Sportniku ali
pomoc¢, spodbujanje, napeljevanje, zakrivanje ali kakrsna koli
druga vrsta sokrivde, ki pomeni krsitev protidopinskih pravil ali
poskus take krsitve.

4.V postopku nadzora nad uporabo nedovoljenih snovi
izraz »Sportnik« pomeni osebo, ki goji Sport na mednarodni ali
drzavni ravni, kot jo opredeli vsaka nacionalna protidopinska
organizacija in jo sprejmejo drzave pogodbenice, in vsako dru-
go osebo, ki goji Sport ali se udelezuje prireditve na nizji ravni,
0 njej pa se sporazumejo drzave pogodbenice. V programih
izobraZevanja in usposabljanja izraz »$portnik« pomeni osebo,
ki goji Sport v Sportni organizaciji.

5. Izraz »spremljajoCe osebje« pomeni trenerja, Sportne-
ga ucitelja, direktorja, zastopnika, mostveno osebje, funkcio-
narja, medicinsko ali paramedicinsko osebje, ki dela s Sportniki,
ki se Sportnih tekmovanj udelezujejo ali pripravljajo nanje, ali
Sportnike zdravstveno oskrbuje.

6. Izraz »kodeks« pomeni Svetovni kodeks proti dopingu,
ki ga je Svetovna protidopinska agencija sprejela 5. marca 2003
v Kébenhavnu in je kot dodatek 1 prilozen k tej konvenciji.

7. Izraz »tekmovanje« pomeni Sportni nastop, tekmo ali
igro.

8. Izraz »nadzor nad uporabo nedovoljenih snovi« pomeni
postopek, ki vklju€uje nacrtovanje razporeda testiranj, zbiranje
in obdelavo vzorceyv, laboratorijsko analizo, ravnanje z izsledki,
zasliSanja in pritozbe.

9. Izraz »uporaba nedovoljenih snovi v $portu« pomeni
krsitev protidopinskih pravil.

10. Izraz »pooblaséene skupine za dopinski nadzor« po-
meni skupine, ki dopinski nadzor opravljajo pod pristojnostjo
mednarodnih ali drzavnih protidopinskih organizacij.

11. Izraz »testiranje na tekmovanju« pomeni razlikovanje
med testiranjem na tekmovanju in testiranjem zunaj tekmova-
nja, ¢e ni drugace doloceno v pravilih mednarodne zveze ali
druge ustrezne protidopinske organizacije, preskus, pri kate-
rem je Sportnik izbran za testiranje na tekmovanju.
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12. “International Standard for Laboratories” means the
standard which is attached as Appendix 2 to this Convention.

13. “International Standard for Testing” means the stand-
ard which is attached as Appendix 3 to this Convention.

14. “No advance notice” means a doping control which
takes place with no advance warning to the athlete and where
the athlete is continuously chaperoned from the moment of
notification through sample provision.

15. “Olympic Movement” means all those who agree to
be guided by the Olympic Charter and who recognize the
authority of the International Olympic Committee, namely the
international federations of sports on the programme of the
Olympic Games, the National Olympic Committees, the Organ-
izing Committees of the Olympic Games, athletes, judges and
referees, associations and clubs, as well as all the organiza-
tions and institutions recognized by the International Olympic
Committee.

16. “Out-of-competition” doping control means any doping
control which is not conducted in competition.

17. “Prohibited List” means the list which appears in An-
nex | to this Convention identifying the prohibited substances
and prohibited methods.

18. “Prohibited method” means any method so described
on the Prohibited List, which appears in Annex | to this Con-
vention.

19. “Prohibited substance” means any substance so de-
scribed on the Prohibited List, which appears in Annex | to this
Convention.

20. “Sports organization” means any organization that
serves as the ruling body for an event for one or several
sports.

21. “Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions”
means those standards that appear in Annex Il to this Conven-
tion.

22. “Testing” means the parts of the doping control proc-
ess involving test distribution planning, sample collection, sam-
ple handling and sample transport to the laboratory.

23. “Therapeutic use exemption” means an exemption
granted in accordance with Standards for Granting Therapeutic
Use Exemptions.

24. “Use” means the application, ingestion, injection or
consumption by any means whatsoever of any prohibited sub-
stance or prohibited method.

25. “World Anti-Doping Agency” (WADA) means the foun-
dation so named established under Swiss law on 10 November
1999.

Article 3 — Means to achieve the purpose
of the Convention

In order to achieve the purpose of the Convention, States
Parties undertake to:

(a) adopt appropriate measures at the national and in-
ternational levels which are consistent with the principles of
the Code;

(b) encourage all forms of international cooperation aimed
at protecting athletes and ethics in sport and at sharing the
results of research;

(c) foster international cooperation between States Par-
ties and leading organizations in the fight against doping in
sport, in particular with the World Anti-Doping Agency.

12. Izraz »mednarodni standard za laboratorije« pomeni
standard, ki je kot dodatek 2 priloZen k tej konvenciji.

13. Izraz »mednarodni standard za testiranje« pomeni
standard, ki je kot dodatek 3 priloZen k tej konvenciji.

14. Izraz »brez vnaprejSnjega obvestila«x pomeni posto-
pek nadzora nad uporabo nedovoljenih snovi, ki se opravi, ne
da bi bil Sportnik na to vnaprej opozorjen, in je pri tem Sportnik
od trenutka prejema uradnega obvestila do oddaje vzorca ne-
nehno pod nadzorom.

15. Izraz »olimpijsko gibanje« pomeni vse, ki soglasajo,
da bodo upostevali Olimpijsko listino, in priznavajo pristoj-
nost Mednarodnega olimpijskega komiteja, to so mednarodne
Sportne zveze za olimpijske igre, nacionalni olimpijski komiteji,
organizacijski odbori olimpijskih iger, Sportniki, sodniki, drustva
in klubi ter vse organizacije in ustanove, ki jih priznava Medna-
rodni olimpijski komite.

16. Izraz »nadzor nad uporabo nedovoljenih snovi zunaj
tekmovanja« pomeni nadzor nad uporabo nedovoljenih snovi,
ki se ne opravlja med tekmovanjem.

17. I1zraz »seznam prepovedanih snovi in postopkov
2005« pomeni seznam v prilogi 1 k tej konvenciji, v katerem so
navedene prepovedane snovi in prepovedani postopki.

18. Izraz »prepovedani postopek« pomeni vsak postopek,
ki je kot tak opisan na seznamu prepovedanih snovi in postop-
kov 2005 v prilogi 1 k tej konvenciji.

19. Izraz »prepovedana snov« pomeni vsako snov, na-
vedeno oziroma opisano na seznamu prepovedanih snovi in
postopkov 2005 v prilogi 1 k tej konvenciji.

20. Izraz »Sportna organizacija« pomeni vsako organiza-
cijo, pristojno za posamezno prireditev, ki vklju€uje eno ali ve¢
Sportnih disciplin.

21. |zraz »standardi za priznanje terapevtskih izjem« po-
meni standarde iz priloge 2 k tej konvenciji.

22. Izraz »testiranje« pomeni dele postopka dopinskega
nadzora, ki vklju€ujejo nacrtovanje razporeda testiranj, zbiranje
vzorceyv, obdelavo in prevoz vzorcev v laboratorij.

23. Izraz »terapevtska izjema« pomeni izjemo, odobreno
skladno s standardi za priznanje terapevtskih izjem.

24. 1zraz »uporaba« pomeni nanos, zauzitje, vbrizg ali
porabo na kakrsen koli nacin katere koli prepovedane snovi ali
uporabo katerega koli prepovedanega postopka.

25. Izraz »Svetovna protidopinska agencija« (SPA) pome-
ni ustanovo s tem imenom, ustanovljeno po Svicarskem pravu
10. novembra 1999.

3. ¢len — Kako doseci namen
konvencije
Da bi dosegle namen konvencije, se pogodbenice zave-
zujejo, da bodo:
(a) sprejele ustrezne ukrepe na drzavni in mednarodni
ravni, skladne z nadeli kodeksa;

(b) spodbujale vse oblike mednarodnega sodelovanja,
katerega cilj je varovanje Sportnikov, etika v Sportu in skupna
uporaba izsledkov raziskav;

(c) pospesevale sodelovanje med drzavami pogodbenica-
mi in vodilnimi organizacijami pri boju proti uporabi nedovolje-
nih snovi v $portu, predvsem s SPA.
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Article 4 — Relationship of the Convention to the Code

1. In order to coordinate the implementation, at the na-
tional and international levels, of the fight against doping in
sport, States Parties commit themselves to the principles of the
Code as the basis for the measures provided for in Article 5 of
this Convention. Nothing in this Convention prevents States
Parties from adopting additional measures complementary to
the Code.

2. The Code and the most current version of Appendices
2 and 3 are reproduced for information purposes and are not
an integral part of this Convention. The Appendices as such
do not create any binding obligations under international law
for States Parties.

3. The Annexes are an integral part of this Convention.

Article 5 — Measures to achieve the objectives
of the Convention
In abiding by the obligations contained in this Convention,
each State Party undertakes to adopt appropriate measures.
Such measures may include legislation, regulation, policies or
administrative practices.

Article 6 — Relationship to other international
instruments

This Convention shall not alter the rights and obligations
of States Parties which arise from other agreements previously
concluded and consistent with the object and purpose of this
Convention. This does not affect the enjoyment by other States
Parties of their rights or the performance of their obligations
under this Convention.

Il. Anti-doping activities at the national level

Article 7 — Domestic coordination
States Parties shall ensure the application of the present
Convention, notably through domestic coordination. To meet
their obligations under this Convention, States Parties may
rely on anti-doping organizations as well as sports authorities
and organizations.

Article 8 — Restricting the availability and use
in sport of prohibited substances and methods

1. States Parties shall, where appropriate, adopt meas-
ures to restrict the availability of prohibited substances and
methods in order to restrict their use in sport by athletes, unless
the use is based upon a therapeutic use exemption. These
include measures against trafficking to athletes and, to this
end, measures to control production, movement, importation,
distribution and sale.

2. States Parties shall adopt, or encourage, where ap-
propriate, the relevant entities within their jurisdictions to adopt
measures to prevent and to restrict the use and possession of
prohibited substances and methods by athletes in sport, unless
the use is based upon a therapeutic use exemption.

3. No measures taken pursuant to this Convention will
impede the availability for legitimate purposes of substances
and methods otherwise prohibited or controlled in sport.

Article 9 — Measures against athlete support personnel
States Parties shall themselves take measures or encour-
age sports organizations and antidoping organizations to adopt
measures, including sanctions or penalties, aimed at athlete
support personnel who commit an anti-doping rule violation or
other offence connected with doping in sport.

4. ¢len — Razmerje konvencije do kodeksa
1. Da bi lahko usklajevale boj proti uporabi nedovoljenih
snovi v Sportu na drzavni in mednarodni ravni, se drzave po-
godbenice zavezujejo, da bodo spostovale nacela kodeksa kot
podlago za ukrepe iz 5. ¢lena te konvencije. Nobena dolo¢ba
v tej konvenciji ne prepre€uje drzavam pogodbenicam, da bi
sprejele dodatne ukrepe, ki se dopolnjujejo s kodeksom.

2. Kodeks in najnovej$a razli¢ica dodatkov 2 in 3 sta prilo-
zena v vednost in nista sestavni del te konvencije. Po mednaro-
dnem pravu dodatka ne zavezujeta drzav pogodbenic.

3. Priloge k temu sporazumu so sestavni del te konven-
cije.

5. ¢len — Ukrepi za uresnicevanje ciljev
konvencije
Pri izpolnjevanju obveznosti iz te konvencije se vsaka
drzava pogodbenica zavezuje, da bo sprejela ustrezne ukrepe.
Ukrepi lahko vklju€ujejo zakonodajo, predpise, smernice ali
upravne postopke.

6. ¢len — Razmerje do drugih
mednarodnih listin

Ta konvencija ne vpliva na tiste pravice in obveznosti
drzav pogodbenic, ki izhajajo iz drugih ze sklenjenih sporazu-
mov in so usklajene z vsebino in namenom te konvencije. Ta
dolocba ne vpliva na pravice, ki jih po tej konvenciji uzivajo dru-
ge drzave pogodbenice, in ne vpliva na izpolnjevanje njihovih
obveznosti po tej konvenciji.

Il. del: Protidopinske dejavnosti na drzavni ravni

7. ¢len — Notranje usklajevanje
Drzave pogodbenice zagotavljajo uporabo te konvencije
predvsem z notranjim usklajevanjem. Da bi izpolnile obve-
znosti po tej konvenciji, se drzave pogodbenice lahko oprejo
na protidopinske organizacije, pa tudi na Sportne organe in
organizacije.

8. ¢len — Omejevanje dostopnosti in uporabe prepovedanih
snovi in postopkov v Sportu

1. Kadar je ustrezno, drzave pogodbenice sprejmejo ukre-
pe za omejevanje dostopnosti prepovedanih snovi in postop-
kov, da bi Sportnikom omejile njihovo uporabo v Sportu, razen
Ce taka uporaba temelji na terapevtski izjemi. Med temi ukrepi
so ukrepi zoper nedovoljeno prodajo Sportnikom in zaradi tega
ukrepi za nadzor proizvodnje, pretoka, uvoza, razdeljevanja
in prodaje.

2. Kadar je primerno, drzave pogodbenice sprejmejo ali
spodbujajo ustrezne organizacije v svoji pristojnosti, da sprej-
mejo ukrepe, s katerimi Sportnikom preprecujejo in omejujejo
uporabo in posedovanje prepovedanih snovi in postopkov v
Sportu, razen ¢e uporaba temelji na terapevtski izjemi.

3. Noben ukrep, sprejet na podlagi te konvencije, ne
preprecuje, da bi bile snovi in postopki, ki so v Sportu sicer
prepovedani ali nadzorovani, dostopni za zakonite namene.

9. ¢len — Ukrepi proti spremljajocemu osebju
Drzave pogodbenice zoper spremljajoe osebje, ki krsi
protidopinsko pravilo ali stori drugo kaznivo dejanje, povezano
z uporabo nedovoljenih snovi v Sportu, sprejmejo ukrepe, tudi
sankcije ali kazni, same ali spodbujajo Sportne organizacije in
protidopinSke organizacije, naj sprejmejo take ukrepe.
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Article 10 — Nutritional supplements
States Parties, where appropriate, shall encourage pro-
ducers and distributors of nutritional supplements to establish
best practices in the marketing and distribution of nutritional
supplements, including information regarding their analytic
composition and quality assurance.

Article 11 — Financial measures

States Parties shall, where appropriate:

(a) provide funding within their respective budgets to sup-
port a national testing programme across all sports or assist
sports organizations and anti-doping organizations in financing
doping controls either by direct subsidies or grants, or by recog-
nizing the costs of such controls when determining the overall
subsidies or grants to be awarded to those organizations;

(b) take steps to withhold sport-related financial support
to individual athletes or athlete support personnel who have
been suspended following an anti-doping rule violation, during
the period of their suspension;

(c) withhold some or all financial or other sport-related
support from any sports organization or anti-doping organiza-
tion not in compliance with the Code or applicable anti-doping
rules adopted pursuant to the Code.

Article 12 — Measures to facilitate
doping control

States Parties shall, where appropriate:

(a) encourage and facilitate the implementation by sports
organizations and antidoping organizations within their jurisdic-
tion of doping controls in a manner consistent with the Code,
including no-advance notice, out-of-competition and incompeti-
tion testing;

(b) encourage and facilitate the negotiation by sports or-
ganizations and anti-doping organizations of agreements per-
mitting their members to be tested by duly authorized doping
control teams from other countries;

(c) undertake to assist the sports organizations and
anti-doping organizations within their jurisdiction in gaining
access to an accredited doping control laboratory for the pur-
poses of doping control analysis.

lll. International cooperation

Article 13 — Cooperation between anti-doping organizations
and sports organizations
States Parties shall encourage cooperation between
anti-doping organizations, public authorities and sports organi-
zations within their jurisdiction and those within the jurisdiction
of other States Parties in order to achieve, at the international
level, the purpose of this Convention.

Article 14 — Supporting the mission of the World
Anti-Doping Agency
States Parties undertake to support the important mis-
sion of the World Anti-Doping Agency in the international fight
against doping.

Article 15 — Equal funding of the World
Anti-Doping Agency
States Parties support the principle of equal funding of the
World Anti-Doping Agency’s approved annual core budget by
public authorities and the Olympic Movement.

10. ¢len — Prehranski dodatki
Kadar je primerno, drzave pogodbenice proizvajalce in
prodajalce prehranskih dodatkov spodbujajo k ¢im boljSemu
trzenju in prodaji prehranskih dodatkov ter dajejo informacije o
njihovi kemijski sestavi in zagotavljanju kakovosti.

11. ¢len — Financni ukrepi

Kadar je primerno, drzave pogodbenice:

(a) iz svojih proracunov zagotavljajo sredstva za finan-
ciranje nacionalnega programa testiranja v vseh Sportnih pa-
nogah ali Sportnim in protidopinskim organizacijam pomagajo
financirati dopinski nadzor z neposrednimi subvencijami ali
donacijami ali s priznavanjem stroSkov takega nadzora, kadar
jim odmerjajo znesek subvencije ali donacije;

(b) sprejemajo ukrepe, s katerimi zadrzijo s Sportom po-
vezano finanéno pomo¢ posameznim Sportnikom ali spremlja-
joCemu osebju, ki zaCasno ne smejo tekmovati zaradi krSitve
protidopinskih pravil;

(c) delno ali v celoti zadrzijo finan¢no ali drugo s Sportom
povezano pomoc¢ Sportni organizaciji ali protidopinski organiza-
ciji, ki ne spostuje kodeksa ali veljavnih protidopinskih pravil,
sprejetih na podlagi kodeksa.

12. ¢len — Ukrepi za omogocCanje
dopinSkega nadzora

Kadar je primerno, drzave pogodbenice:

(a) spodbujajo Sportne in protidopinSke organizacije, ki so
v njihovi pristojnosti, da opravljajo dopinski nadzor skladno s
kodeksom, vklju¢no s testiranjem brez vnaprejSnjega obvestila,
testiranjem na tekmovanju in zunaj njega, in jim tak nadzor
omogocajo;

(b) spodbujajo in omogocajo, da Sportne in protidopinske
organizacije sprejmejo sporazume, ki omogocajo, da njihove
Clane testirajo pooblascene skupine za dopinski nadzor iz
drugih drzav;

(c) se zavezujejo, da bodo Sportnim in protidopinskim
organizacijam, ki so v njihovi pristojnosti, pomagale pri dostopu
do akreditiranega laboratorija za dopinski nadzor, da bo opravil
kontrolno analizo.

lll. del: Mednarodno sodelovanje

13. ¢len — Sodelovanje med protidopinskimi
in Sportnimi organizacijami
Drzave pogodbenice spodbujajo sodelovanje med pro-
tidopinSkimi organizacijami, organi oblasti in Sportnimi orga-
nizacijami, ki so v njihovi pristojnosti, ter organizacijami, ki
so v pristojnosti drugih drzav, da bodo na mednarodni ravni
dosezZeni nameni te konvencije.

14. ¢len — Podpora poslanstvu SPA

Drzave pogodbenice se zavezujejo, da bodo podpirale
pomembno poslanstvo SPA v mednarodnem boju proti uporabi
nedovoljenih snovi.

15. ¢len — Enakovredno financiranje SPA

Drzave pogodbenice podpirajo nacelo, da organi oblasti
in olimpijsko gibanje financirajo odobreni letni osnovni proraéun
SPA.
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Article 16 — International cooperation
in doping control

Recognizing that the fight against doping in sport can
only be effective when athletes can be tested with no advance
notice and samples can be transported in a timely manner to
laboratories for analysis, States Parties shall, where appropri-
ate and in accordance with domestic law and procedures:

(a) facilitate the task of the World Anti-Doping Agency
and anti-doping organizations operating in compliance with
the Code, subject to relevant host countries’ regulations, of
conducting in- or out-of-competition doping controls on their
athletes, whether on their territory or elsewhere;

(b) facilitate the timely movement of duly authorized dop-
ing control teams across borders when conducting doping
control activities;

(c) cooperate to expedite the timely shipping or carrying
across borders of samples in such a way as to maintain their
security and integrity;

(d) assist in the international coordination of doping con-
trols by various anti-doping organizations, and cooperate to this
end with the World Anti-Doping Agency;

(e) promote cooperation between doping control labora-
tories within their jurisdiction and those within the jurisdiction
of other States Parties. In particular, States Parties with ac-
credited doping control laboratories should encourage labora-
tories within their jurisdiction to assist other States Parties in
enabling them to acquire the experience, skills and techniques
necessary to establish their own laboratories should they wish
to do so;

(f) encourage and support reciprocal testing arrange-
ments between designated antidoping organizations, in con-
formity with the Code;

(g) mutually recognize the doping control procedures and
test results management, including the sport sanctions thereof,
of any anti-doping organization that are consistent with the
Code.

Article 17 — Voluntary Fund

1. A“Fund for the Elimination of Doping in Sport”, herein-
after referred to as “the Voluntary Fund”, is hereby established.
The Voluntary Fund shall consist of funds-intrust established
in accordance with the Financial Regulations of UNESCO.
All contributions by States Parties and other actors shall be
voluntary.

2. The resources of the Voluntary Fund shall consist of:

(a) contributions made by States Parties;

(b) contributions, gifts or bequests which may be made
by:

(i) other States;

(i) organizations and programmes of the United Na-
tions system, particularly the United Nations Development
Programme, as well as other international organizations;

(iii) public or private bodies or individuals;

(c) any interest due on the resources of the Voluntary
Fund;

(d) funds raised through collections, and receipts from
events organized for the benefit of the Voluntary Fund;

(e) any other resources authorized by the Voluntary Fund’s
regulations, to be drawn up by the Conference of Parties.

3. Contributions into the Voluntary Fund by States Parties
shall not be considered to be a replacement for States Parties’
commitment to pay their share of the World Anti- Doping Agen-
cy’s annual budget.

16. ¢len — Mednarodno sodelovanje
pri dopinskem nadzoru

Ob spoznanju, da je boj proti uporabi nedovoljenih snovi v
Sportu lahko ucinkovit le, kadar se Sportniki lahko testirajo brez
vnaprejSnjega obvestila in se vzorci pravocasno posljejo v la-
boratorijsko preiskavo, drzave pogodbenice, kadar je ustrezno
in skladno z notranjim pravom in postopki:

(a) omogocijo, da SPA in protidopinSke organizacije,
ki delujejo skladno s kodeksom in upostevanjem ustreznih
predpisov drzav gostiteljic, opravljajo dopinski nadzor njihovih
$portnikov na tekmovanjih ali zunaj njih na njihovem ozemlju
ali drugje;

(b) omogoc€ajo pravocasno ¢ezmejno gibanje pooblasce-
nih skupin za dopinski nadzor, ko opravljajo dopinski nadzor;

(c) sodelujejo, da pospesijo pravoasno ¢ezmejno posi-
ljanje ali prevoz vzorcev tako, da zagotavljajo njihovo varnost
in celovitost;

(d) pomagajo pri mednarodnem usklajevanju dopinskega
nadzora, ki ga opravljajo razne protidopinske organizacije, in v
ta namen sodelujejo s SPA;

(e) spodbujajo sodelovanje med laboratoriji za dopin-
Ski nadzor, ki so v njihovi pristojnosti, in laboratoriji, ki so v
pristojnosti drugih drzav pogodbenic. Drzave pogodbenice z
akreditiranimi laboratoriji za dopinski nadzor morajo predvsem
spodbujati laboratorije, ki so v njihovi pristojnosti, da drugim
drzavam pogodbenicam pomagajo pridobiti izkusnje, ves€ine
in tehnologije, potrebne za ustanavljanje njihovih lastnih labo-
ratorijev, Ce to Zelijo;

(f) spodbujajo in podpirajo dogovore o vzajemnem testi-
ranju med pristojnimi protidopinskimi organizacijami skladno
s kodeksom;

(g) medsebojno priznavajo postopke za dopinski nadzor
in ravnanje z izsledki testiranj, vkljuéno s sankcijami v $portu,
ki jih v tej zvezi izreCe katera koli protidopinSka organizacija in
so skladne s kodeksom.

17. ¢len — Sklad prostovoljnih prispevkov

1. Ustanovljen je Sklad za odpravo uporabe nedovoljenih
snovi v Sportu, v nadaljevanju sklad prostovoljnih prispevkov.
Sklad prostovoljnih prispevkov se sestoji iz sredstev v upra-
vljanju, dolo¢enih skladno s finan¢nimi predpisi Unesca. Vsi
prispevki drzav pogodbenic in drugih udelezencev so prosto-
voljni.

2. Sredstva sklada prostovoljnih prispevkov sestavljajo:

(a) prispevki drzav pogodbenic;

(b) prispevki, darila ali zapu$c€ina, ki jih dajo:

i) druge drzave;

i) organizacije in programi Zdruzenih narodov, pred-
vsem Razvojni program Zdruzenih narodov, ter druge
mednarodne organizacije;

iii) javne ali zasebne ustanove ali posamezniki;

(c) obresti na sredstva sklada prostovoljnih prispevkov;

(d) sredstva, pridobljena s prostovoljnimi prispevki in pre-
jemki iz prireditev, organiziranih v korist sklada prostovoljnih
prispevkov;

(e) vsi drugi viri sredstev, dovoljeni s pravilniki sklada pro-
stovoljnih prispevkoy, ki jih sprejme konferenca pogodbenic.

3. Uposteva se, da prispevki, ki jih v sklad prostovoljnih
prispevkov vplacajo drzave pogodbenice, niso nadomestilo
za obveznost drzav pogodbenic, da placajo svoj delez v letni
proracun SPA.
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Article 18 — Use and governance
of the Voluntary Fund

Resources in the Voluntary Fund shall be allocated by
the Conference of Parties for the financing of activities ap-
proved by it, notably to assist States Parties in developing and
implementing anti-doping programmes, in accordance with the
provisions of this Convention, taking into consideration the
goals of the World Anti-Doping Agency, and may serve to cover
functioning costs of this Convention. No political, economic or
other conditions may be attached to contributions made to the
Voluntary Fund.

IV. Education and training

Article 19 — General education and training
principles

1. States Parties shall undertake, within their means,
to support, devise or implement education and training pro-
grammes on anti-doping. For the sporting community in gen-
eral, these programmes should aim to provide updated and
accurate information on:

(a) the harm of doping to the ethical values of sport;

(b) the health consequences of doping.

2. For athletes and athlete support personnel, in particu-
lar in their initial training, education and training programmes
should, in addition to the above, aim to provide updated and
accurate information on:

(a) doping control procedures;

(b) athletes’ rights and responsibilities in regard to
anti-doping, including information about the Code and the
anti-doping policies of the relevant sports and anti-doping or-
ganizations. Such information shall include the consequences
of committing an anti-doping rule violation;

(c) the list of prohibited substances and methods and
therapeutic use exemptions;

(d) nutritional supplements.

Article 20 — Professional codes of conduct
States Parties shall encourage relevant competent profes-
sional associations and institutions to develop and implement
appropriate codes of conduct, good practice and ethics related
to antidoping in sport that are consistent with the Code.

Article 21 — Involvement of athletes and athlete
support personnel
States Parties shall promote and, within their means,
support active participation by athletes and athlete support
personnel in all facets of the anti-doping work of sports and
other relevant organizations and encourage sports organiza-
tions within their jurisdiction to do likewise.

Article 22 — Sports organizations and ongoing education
and training on anti-doping
States Parties shall encourage sports organizations and
anti-doping organizations to implement ongoing education and
training programmes for all athletes and athlete support per-
sonnel on the subjects identified in Article 19.

Article 23 — Cooperation in education
and training
States Parties shall cooperate mutually and with the rele-
vant organizations to share, where appropriate, information, ex-
pertise and experience on effective anti-doping programmes.

18. ¢len — Uporaba in upravljanje sklada
prostovoljnih prispevkov

Konferenca pogodbenic dodeljuje sredstva iz sklada pro-
stovoljnih prispevkov za financiranje dejavnosti, ki jih sama
odobri, predvsem da bi pomagali drzavam pogodbenicam pri
razvijanju in izvajanju protidopinskih programov skladno z do-
lo€bami te konvencije ob upostevanju ciliev SPA; ta sredstva
se lahko uporabljajo za kritje stroSkov izvajanja te konvencije.
Za prispevke, vplacane v sklad prostovoljnih prispevkov, se ne
smejo postavljati politicni, ekonomski ali drugi pogoji.

IV. del: 1zobrazevanje in usposabljanje

19. ¢len — Nacela splosnega izobrazevanja
in usposabljanja
1. Drzave pogodbenice se zavezujejo, da bodo po svojih
moznostih podpirale, razvijale ali izvajale programe izobraze-
vanja in usposabljanja o protidopinskih ukrepih. Cilj teh progra-
mov je SirSo Sportno skupnost sproti in to¢no obvescati o:

(a) 8kodi, ki jo uporaba nedovoljenih snovi povzroca etic-
nim vrednotam Sporta;

(b) posledicah uporabe nedovoljenih snovi za zdravje.

2. Programi izobrazevanja in usposabljanja morajo za-
gotoviti, da so Sportniki in spremljajoCe osebje, predvsem pri
zacetnem usposabljanju, poleg Ze navedenega sproti in toéno
obvesgeni o:

(a) postopkih dopinSkega nadzora;

(b) pravicah in obveznostih Sportnikov v zvezi s protido-
pinskimi ukrepi, vkljuéno z informacijami o kodeksu in protido-
pinskih politikah ustreznih Sportnih in protidopinskih organizacij.
Seznanjeni morajo biti s posledicami krSitve protidopinskih
pravil;

(c) seznamu prepovedanih snovi in postopkov ter tera-
pevtskih izjemah;

(d) prehranskih dodatkih.

20. ¢len — Pravila poklicnega ravnanja
Drzave pogodbenice spodbujajo pristojna strokovna zdru-
Zenja in ustanove k razvijanju in izvajanju primernih pravil rav-
nanja, dobre prakse in etike, povezanih z ukrepi proti uporabi
nedovoljenih snovi v Sportu in skladnih s kodeksom.

21. ¢len — Vkljucevanje Sportnikov
in spremijajocega osebja
Drzave pogodbenice spodbujajo in po svojih zmoznostih
podpirajo dejavno vkljuCevanje Sportnikov in spremljajocega
osebja v vse oblike protidopinskega dela Sportnih in drugih
ustreznih organizacij in spodbujajo Sportne organizacije v svoji
pristojnosti, da storijo enako.

22. élen — Sportne organizacije in stalno izobrazevanje
ter usposabljanje o protidopinskih ukrepih
Drzave pogodbenice spodbujajo Sportne organizacije in
protidopinSke organizacije, da stalno izvajajo programe izobra-
Zevanja in usposabljanja za Sportnike in spremljajoce osebje o
vsebinah 19. ¢lena.

23. ¢len — Sodelovanje pri izobrazevanju
in usposabljanju
Drzave pogodbenice sodelujejo med seboj in z ustreznimi
organizacijami, da si izmenjavajo, kadar je ustrezno, informa-
cije, strokovno znanje in izku$nje o ucinkovitih protidopinskih
programih.
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V. Research

Article 24 — Promotion of research in anti-doping
States Parties undertake, within their means, to encour-
age and promote anti-doping research in cooperation with
sports and other relevant organizations on:

(a) prevention, detection methods, behavioural and social
aspects, and the health consequences of doping;

(b) ways and means of devising scientifically-based physi-
ological and psychological training programmes respectful of
the integrity of the person;

(c) the use of all emerging substances and methods re-
sulting from scientific developments.

Article 25 — Nature of anti-doping research

When promoting anti-doping research, as set out in Article
24, States Parties shall ensure that such research will:

(a) comply with internationally recognized ethical prac-
tices;

(b) avoid the administration to athletes of prohibited sub-
stances and methods;

(c) be undertaken only with adequate precautions in place
to prevent the results of anti-doping research being misused
and applied for doping.

Article 26 — Sharing the results of
anti-doping research
Subject to compliance with applicable national and in-
ternational law, States Parties shall, where appropriate, share
the results of available anti-doping research with other States
Parties and the World Anti-Doping Agency.

Article 27 — Sport science research

States Parties shall encourage:

(a) members of the scientific and medical communities
to carry out sport science research in accordance with the
principles of the Code;

(b) sports organizations and athlete support personnel
within their jurisdiction to implement sport science research that
is consistent with the principles of the Code.

VI. Monitoring of the Convention

Article 28 — Conference of Parties

1. A Conference of Parties is hereby established. The
Conference of Parties shall be the sovereign body of this
Convention.

2. The Conference of Parties shall meet in ordinary ses-
sion in principle every two years. It may meet in extraordinary
session if it so decides or at the request of at least one third of
the States Parties.

3. Each State Party shall have one vote at the Conference
of Parties.

4. The Conference of Parties shall adopt its own Rules
of Procedure.

Article 29 — Advisory organization and observers
to the Conference of Parties

The World Anti-Doping Agency shall be invited as an
advisory organization to the Conference of Parties. The In-
ternational Olympic Committee, the International Paralympic
Committee, the Council of Europe and the Intergovernmental
Committee for Physical Education and Sport (CIGEPS) shall be
invited as observers. The Conference of Parties may decide to
invite other relevant organizations as observers.

V. del: Raziskovanje

24. ¢len — Spodbujanje protidopinskih raziskav

Drzave pogodbenice se zavezujejo, da bodo po svojih
zmoznostih v sodelovanju s Sportnimi in drugimi ustreznimi
organizacijami spodbujale in pospeSevale protidopinsSke raz-
iskave o:

(a) postopkih za prepre¢evanje in odkrivanje uporabe ne-
dovoljenih snovi, vedenjskih in socialnih vidikih take uporabe
ter o njenih posledicah za zdravje;

(b) nacinih in sredstvih za razvijanje znanstveno uteme-
lienih programov fizioloSkega in psiholoSkega usposabljanja, ki
spostujejo ¢lovekovo integriteto;

(c) uporabi vseh novih snovi in postopkov, ki so posledica
napredka znanosti.

25. ¢len — Narava protidopinskih raziskav
Ko spodbujajo protidopinSke raziskave iz 24. ¢lena, drza-
ve pogodbenice zagotavljajo, da te raziskave:
(a) spostujejo mednarodno priznano eti¢no prakso;

(b) preprecujejo dajanje prepovedanih snovi in postopkov
Sportnikom;

(c) potekajo le s potrebno previdnostjo, da se preprecita
Zloraba izsledkov protidopinSke raziskave in njihova uporaba.

26. ¢len — Izmenjava izsledkov
protidopinskih raziskav
Drzave pogodbenice si ob upoStevanju veljavnega notra-
njega in mednarodnega prava izmenjavajo izsledke razpolozlji-
vih protidopinskih raziskav z drugimi drzavami pogodbenicami
in SPA.

27. ¢len — Raziskave v $portni znanosti
Drzave pogodbenice spodbujajo:
(a) ¢lane znanstvenih in medicinskih skupnosti, naj skla-
dno z naceli kodeksa opravljajo raziskave v Sportni znanosti;

(b) Sportne organizacije in spremljajoCe osebje, ki so v
njihovi pristojnosti, naj opravljajo raziskave v Sportni znanosti,
skladne z naceli kodeksa.

VI. del: Izvajanje konvencije

28. ¢len — Konferenca pogodbenic

1. Ustanovi se konferenca pogodbenic. Konferenca po-
godbenic je neodvisen organ te konvencije.

2. Konferenca pogodbenic se sestaja na rednih zaseda-
njih naceloma vsaki dve leti. Konferenca se lahko sestane na
izrednem zasedanju, Ce se tako odloci ali to zahteva vsaj ena
tretjina drzav pogodbenic.

3. Vsaka drzava pogodbenica ima na konferenci pogod-
benic en glas.

4. Konferenca pogodbenic sprejme svoj poslovnik.

29. ¢len — Svetovalna organizacija in opazovalci
na konferenci pogodbenic

SPA je na konferenco pogodbenic vabljena kot svetovalna
organizacija. Mednarodni olimpijski komite, Mednarodni para-
olimpijski komite, Svet Evrope in Medvladni odbor za $portno
vzgojo in $port (MOSVS) so vabljeni kot opazovalci. Konfe-
renca pogodbenic se lahko odloci, da kot opazovalce vabi Se
druge ustrezne organizacije.
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Article 30 — Functions of the Conference of Parties

1. Besides those set forth in other provisions of this Con-
vention, the functions of the Conference of Parties shall be to:

(a) promote the purpose of this Convention;

(b) discuss the relationship with the World Anti-Doping
Agency and study the mechanisms of funding of the Agency’s
annual core budget. States non-Parties may be invited to the
discussion;

(c) adopt a plan for the use of the resources of the Volun-
tary Fund, in accordance with Article 18;

(d) examine the reports submitted by States Parties in
accordance with Article 31;

(e) examine, on an ongoing basis, the monitoring of com-
pliance with this Convention in response to the development of
anti-doping systems, in accordance with Article 31. Any monitor-
ing mechanism or measure that goes beyond Article 31 shall be
funded through the Voluntary Fund established under Article 17;

(f) examine draft amendments to this Convention for
adoption;

(g) examine for approval, in accordance with Article 34 of
the Convention, modifications to the Prohibited List and to the
Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions adopted
by the World Anti-Doping Agency;

(h) define and implement cooperation between States
Parties and the World Anti- Doping Agency within the frame-
work of this Convention;

(i) request a report from the World Anti-Doping Agency
on the implementation of the Code to each of its sessions for
examination.

2. The Conference of Parties, in fulfilling its functions, may
cooperate with other intergovernmental bodies.

Article 31 — National reports to the Conference
of Parties
States Parties shall forward every two years to the Con-
ference of Parties through the Secretariat, in one of the official
languages of UNESCO, all relevant information concerning
measures taken by them for the purpose of complying with the
provisions of this Convention.

Article 32 — Secretariat of the Conference
of Parties

1. The secretariat of the Conference of Parties shall be
provided by the Director-General of UNESCO.

2. At the request of the Conference of Parties, the Direc-
tor-General of UNESCO shall use to the fullest extent possible
the services of the World Anti-Doping Agency on terms agreed
upon by the Conference of Parties.

3. Functioning costs related to the Convention will be
funded from the regular budget of UNESCO within existing
resources at an appropriate level, the Voluntary Fund estab-
lished under Article 17 or an appropriate combination thereof as
determined every two years. The financing for the secretariat
from the regular budget shall be done on a strictly minimal
basis, it being understood that voluntary funding should also
be provided to support the Convention.

4. The secretariat shall prepare the documentation of the
Conference of Parties, as well as the draft agenda of its meet-
ings, and shall ensure the implementation of its decisions.

Article 33 — Amendments

1. Each State Party may, by written communication ad-
dressed to the Director-General of UNESCO, propose amend-
ments to this Convention. The Director-General shall circulate
such communication to all States Parties. If, within six months
from the date of the circulation of the communication, at least
one half of the States Parties give their consent, the Direc-
tor-General shall present such proposals to the following ses-
sion of the Conference of Parties.

30. ¢len — Naloge konference pogodbenic
1. Poleg nalog iz drugih dolo¢b te konvencije so naloge
konference pogodbenic, da:
(a) podpira namen te konvencije;
(b) razpravlja o razmerjih s SPA in preucuje nacine finan-
ciranja letnega temeljnega prora¢una SPA. Drzave nepogod-
benice so lahko vabljene k razpravi;

(c) sprejme nacrt o uporabi sredstev sklada prostovoljnih
prispevkov skladno z 18. ¢lenom;

(d) pregleduje poroc€ila, ki jih drzave pogodbenice predlo-
Zijo skladno z 31. ¢lenom;

(e) redno pregleduje spremljanje skladnosti s to konvenci-
jo zaradi razvoja protidopinskih sistemov v skladu z 31. ¢lenom.
Sistem ali ukrep nadziranja, ki presega 31. ¢len, se financira iz
sklada prostovoljnih prispevkov v skladu s 17. ¢lenom;

(f) pregleduje osnutke sprememb te konvencije zaradi
njihovega sprejetja;

(g) zaradi odobritve skladno s 34. ¢lenom konvencije pre-
gleduje spremembe seznama prepovedanih snovi in postop-
kov 2005 in standardov za priznanje terapevtskih izjem, ki jih
sprejme SPA,;

(h) opredeli in uresni¢uje sodelovanje med drzavami po-
godbenicami in SPA po tej konvenciji;

(i) na vsakem svojem zasedanju zahteva v pregled poro-
¢ilo SPA o izvajanju kodeksa.

2. Konferenca pogodbenic lahko opravlja svoje naloge v
sodelovanju z drugimi medvladnimi organi.

31. ¢len — Nacionalna porocila na konferenci
pogodbenic
Drzave pogodbenice vsaki dve leti posljejo konferenci
pogodbenic prek sekretariata v enem od uradnih jezikov Une-
sca vse ustrezne informacije o ukrepih, ki so jih sprejele, da bi
ravnale skladno z dolo€bami te konvencije.

32. ¢len — Sekretariat konference
pogodbenic
1. TajniSke storitve konference pogodbenic zagotavlja ge-
neralni direktor Unesca.
2. Na zahtevo konference pogodbenic generalni direktor
Unesca v najve¢jem mogocem obsegu uporablja storitve SPA
po pogojih, dolo€enih na konferenci pogodbenic.

3. Stroski za izvajanje konvencije se do primernega zne-
ska krijejo iz obstojecih virov rednega proracuna Unesca, iz
sklada prostovoljnih prispevkov, kot to dolo¢a 17. ¢len kon-
vencije, ali pa s kombinacijo obeh virov, kar se dolo¢i vsaki
dve leti. Skretariat se iz rednega proracuna financira v strogo
najnizji mogodi visini, pri Cemer velja, da bo zagotovljeno tudi
financiranje iz prostovoljnih prispevkov.

4. Sekretariat pripravlja dokumentacijo konference pogod-
benic ter osnutek dnevnega reda njenih zasedanj in zagotavlja
izvajanje njenih sklepov.

33. ¢len — Spremembe konvencije

1. Vsaka drzava pogodbenica lahko s pisnim obvestilom,
poslanim generalnemu direktorju Unesca, predlaga spremem-
be te konvencije. Generalni direktor poslje tako obvestilo v kro-
Zenje vsem drzavam pogodbenicam. Ce v $estih mesecih po
datumu, ko je bilo obvestilo poslano v krozenje, vsaj polovica
drzav pogodbenic izrazi svoje soglasje k predlogu sprememb,
generalni direktor take predloge predstavi na naslednjem za-
sedanju konference pogodbenic.
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2. Amendments shall be adopted by the Conference of
Parties with a two-thirds majority of States Parties present and
voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention shall be
submitted for ratification, acceptance, approval or accession to
States Parties.

4. With respect to the States Parties that have ratified,
accepted, approved or acceded to them, amendments to this
Convention shall enter into force three months after the deposit
of the instruments referred to in paragraph 3 of this Article by
two thirds of theStates Parties. Thereafter, for each State Party
that ratifies, accepts, approves or accedes to an amendment,
the said amendment shall enter into force three months after
the date of deposit by that State Party of its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession.

5. A State that becomes a Party to this Convention after
the entry into force of amendments in conformity with para-
graph 4 of this Article shall, failing an expression of different
intention, be considered:

(a) a Party to this Convention as so amended;

(b) a Party to the unamended Convention in relation to
any State Party not bound by the amendments.

Article 34 — Specific amendment procedure
for the Annexes to the Convention

1. If the World Anti-Doping Agency modifies the Prohibited
List or the Standards for Granting Therapeutic Use Exemp-
tions, it may, by written communication addressed to the Di-
rector-General of UNESCO, inform her/him of those changes.
The Director- General shall notify such changes as proposed
amendments to the relevant Annexes to this Convention to all
States Parties expeditiously. Amendments to the Annexes shall
be approved by the Conference of Parties either at one of its
sessions or through a written consultation.

2. States Parties have 45 days from the Director-Gener-
al’'s notification within which to express their objection to the
proposed amendment either in writing, in case of written con-
sultation, to the Director-General or at a session of the Confer-
ence of Parties. Unless two thirds of the States Parties express
their objection, the proposed amendment shall be deemed to
be approved by the Conference of Parties.

3. Amendments approved by the Conference of Parties
shall be notified to States Parties by the Director-General. They
shall enter into force 45 days after that notification, except for
any State Party that has previously notified the Director-Gen-
eral that it does not accept these amendments.

4. A State Party having notified the Director-General that
it does not accept an amendment approved according to the
preceding paragraphs remains bound by the Annexes as not
amended.

VII. Final clauses

Article 35 — Federal or non-unitary
constitutional systems

The following provisions shall apply to States Parties that
have a federal or non-unitary constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the
implementation of which comes under the legal jurisdiction of
the federal or central legislative power, the obligations of the
federal or central government shall be the same as for those
States Parties which are not federal States;

2. Konferenca pogodbenic sprejema spremembe z dvo-
tretjinsko vecino navzocih drzav pogodbenic, ki glasujejo.

3. Ko so spremembe te konvencije sprejete, se drzavam
pogodbenicam predlozijo v ratifikacijo, sprejetje, odobritev ali
pristop.

4. Za drzave pogodbenice, ki so jih ratificirale, sprejele,
odobrile ali pristopile k njim, spremembe te konvencije zacnejo
veljati po treh mesecih, ko sta dve tretjini drzav pogodbenic
deponirali listine iz tretjega odstavka tega ¢lena. Nato zacne
za vsako drzavo pogodbenico, ki spremembo ratificira, sprej-
me, odobri ali k njej pristopi, navedena sprememba veljati tri
mesece po datumu, ko je drzava pogodbenica deponirala svojo
listino o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu.

5. Drzava, ki skladno s cCetrtim odstavkom tega clena
postane pogodbenica te konvencije po zacCetku veljavnosti
sprememb, se, ¢e ne izrazi drugacne namere, Steje za:

(a) pogodbenico tako spremenjene konvencije;
(b) pogodbenico nespremenjene konvencije, ¢e gre za ka-
tero koli drzavo pogodbenico, ki je spremembe ne zavezujejo.

34. ¢len — Poseben postopek spreminjanja
prilog h konvenciji

1. Ce SPA spremeni seznam prepovedanih snovi in po-
stopkov 2005 ali standarde za priznanje terapevtskih izjem,
lahko s temi spremembami s pisnim obvestilom seznani ge-
neralnega direktorja Unesca. Generalni direktor vse drzave
pogodbenice nemudoma uradno obvesti o teh spremembah kot
o predlaganih spremembabh prilog k tej konvenciji. Spremembe
prilog odobri konferenca pogodbenic na enem od svojih zase-
danj ali s pisnim posvetovanjem.

2. Drzave pogodbenice lahko v 45 dneh od uradnega ob-
vestila generalnega direktorja izrazijo svoj ugovor na predlaga-
no spremembo v pisni obliki generalnemu direktorju, e gre za
pisno posvetovanje, ali na zasedanju konference pogodbenic.
Ce dve tretjini drzav pogodbenic ne izrazita svojega ugovora,
se Steje, da je predlagano spremembo odobrila konferenca
pogodbenic.

3. Generalni direktor uradno obvesti drzave pogodbenice
o spremembah, ki jih je odobrila konferenca pogodbenic. Spre-
membe zacnejo veljati 45 dni po tem uradnem obvestilu, razen
Ce je drzava pogodbenica generalnega direktorja predhodno
obvestila, da ne sprejema teh sprememb.

4. Drzavo pogodbenico, ki je generalnega direktorja ura-
dno obvestila o tem, da ne sprejema spremembe, odobrene
skladno s prejSnjimi odstavki, Se naprej zavezujejo nespreme-
njene priloge.

VII. del: Konéne doloc¢he

35. ¢len — Zvezni ali necentralizirani
ustavni sistemi

Za drzave pogodbenice, ki imajo zvezno ali necentralizi-
rano ustavno ureditev, se uporabljajo te doloc¢be:

(a) za doloc¢be te konvencije, katerih izvajanje je v sodni
pristojnosti zvezne ali centralne zakonodajne oblasti, so ob-
veznosti zvezne ali centralne vlade enake, kot so obveznosti
drzav pogodbenic, ki niso zvezne drzave;
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(b) with regard to the provisions of this Convention, the
implementation of which comes under the jurisdiction of indi-
vidual constituent States, counties, provinces or cantons which
are not obliged by the constitutional system of the federation to
take legislative measures, the federal government shall inform
the competent authorities of such States, counties, provinces
or cantons of the said provisions, with its recommendation for
their adoption.

Article 36 — Ratification, acceptance,
approval or accession
This Convention shall be subject to ratification, accept-
ance, approval or accession by States Members of UNESCO in
accordance with their respective constitutional procedures. The
instruments of ratification, acceptance, approval or accession
shall be deposited with the Director-General of UNESCO.

Article 37 — Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of one month
after the date of deposit of the thirtieth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. For any State that subsequently expresses its consent
to be bound by it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of one
month after the date of deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 38 — Territorial extension of the Convention

1. Any State may, when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory
or territories for whose international relations it is responsible
and to which this Convention shall apply.

2. Any State Party may, at any later date, by a declara-
tion addressed to UNESCO, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the declaration.
In respect of such territory the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period
of one month after the date of receipt of such declaration by
the depositary.

3. Any declaration made under the two preceding para-
graphs may, in respect of any territory specified in such decla-
ration, be withdrawn by a notification addressed to UNESCO.
Such withdrawal shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the
date of receipt of such a notification by the depositary.

Article 39 — Denunciation

Any State Party may denounce this Convention. The
denunciation shall be notified by an instrument in writing, de-
posited with the Director-General of UNESCO. The denuncia-
tion shall take effect on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the receipt of the
instrument of denunciation. It shall in no way affect the financial
obligations of the State Party concerned until the date on which
the withdrawal takes effect.

Article 40 — Depositary

The Director-General of UNESCO shall be the Depositary
of this Convention and amendments thereto. As the Depositary,
the Director-General of UNESCO shall inform the States Par-
ties to this Convention, as well as the other States Members of
the Organization of:

(a) the deposit of any instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession;

(b) the date of entry into force of this Convention in ac-
cordance with Article 37;

(b) za doloc¢be te konvencije, katerih izvajanje je v sodni
pristojnosti posameznih drzav, dezel ali kantonov v sestavi, ki
jih ustavni sistem federacije ne zavezuje, da morajo spreje-
mati zakonodajne ukrepe, zvezna vlada pristojne organe takih
drzav, dezel ali kantonov obvesti o omenjenih dolo¢bah in jim
priporo€i, da jih sprejmejo.

36. ¢len — Ratifikacija, sprejetje,
odobritev ali pristop
Konvencijo morajo drzave ¢lanice Unesca ratificirati, spre-
jeti, odobriti ali k njej pristopiti skladno s svojimi notranjepravni-
mi postopki. Listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu
se deponirajo pri generalnem direktorju Unesca.

37. ¢len — Zacetek veljavnosti
1. Ta konvencija zacne veljati prvi dan meseca po poteku
enega meseca po deponiranju tridesete listine o ratifikaciji,
sprejetju, odobritvi ali pristopu.

2. Za vsako drzavo, ki pozneje izrazi svoje soglasje k
temu, da jo ta konvencija zavezuje, zacne konvencija veljati
prvi dan meseca po poteku enega meseca po deponiranju
njene listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu.

38. ¢len — Ozemeljska razSiritev konvencije

1. Vsaka drzava lahko ob deponiranju svoje listine o ratifi-
kaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu dolo&i ozemlje ali ozemlja,
na katerih je pristojna za mednarodne odnose in za katera se
ta konvencija uporablja.

2. Drzava pogodbenica lahko kadar koli pozneje z izjavo,
ki jo poslje Unescu, razsiri uporabo te konvencije na katero
koli drugo ozemlje, dolo€eno v izjavi. Za tako ozemlje zacne
konvencija veljati prvi dan po poteku enega meseca po datumu,
ko depozitar prejme tako izjavo.

3. Izjavo, dano po obeh prej$njih odstavkih, je v zvezi s
katerim koli ozemljem, navedenim v taki izjavi, mogo¢e uma-
kniti z uradnim obvestilom, poslanim Unescu. Tak umik za¢ne
veljati prvi dan po poteku enega meseca po datumu, ko depo-
zitar prejme tako uradno obvestilo.

39. ¢len — Odpoved

Vsaka drzava pogodbenica lahko odpove to konvencijo.
Odpoved je uradno sporoc¢ena z listino, deponirano pri gene-
ralnem direktorju Unesca. Odpoved zac¢ne veljati prvi dan me-
seca po poteku Sestih mesecev po prejemu listine o odpovedi.
Odpoved v nobenem primeru ne vpliva na finan¢ne obveznosti
drzave pogodbenice, nastale do datuma, ko je odpoved zacela
veljati.

40. ¢len — Depozitar
Generalni direktor Unesca je depozitar te konvencije in
sprememb k njej. Generalni direktor Unesca kot depozitar
obvesti drzave pogodbenice te konvencije ter druge drzave
¢lanice organizacije o:

(a) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju, odo-
britvi ali pristopu;

(b) datumu zacetka veljavnosti te konvencije skladno s
37. ¢lenom;
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(c) any report prepared in pursuance of the provisions of
Article 31;

(d) any amendment to the Convention or to the Annexes
adopted in accordance with Articles 33 and 34 and the date on
which the amendment comes into force;

(e) any declaration or notification made under the provi-
sions of Article 38;

(f) any notification made under the provisions of Article 39
and the date on which the denunciation takes effect;

(g) any other act, notification or communication relating
to this Convention.

Article 41 — Registration
In conformity with Article 102 of the Charter of the United
Nations, this Convention shall be registered with the Secretariat
of the United Nations at the request of the Director-General of
UNESCO.

Article 42 — Authoritative texts
1. This Convention, including its Annexes, has been
drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish, the six texts being equally authoritative.
2. The Appendices to this Convention are provided in
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Article 43 — Reservations
No reservations that are incompatible with the object and
purpose of the present Convention shall be permitted.

Annex | — The Prohibited List — International Standard

Annex |l — Standards for Granting Therapeutic Use Ex-
emptions

Appendix 1 — World Anti-Doping Code
Appendix 2 — International Standard for Laboratories
Appendix 3 — International Standard for Testing

(c) vsakem porocilu, pripravljenem na podlagi 31. ¢lena;

(d) vsaki spremembi konvencije ali prilog, sprejetih skla-
dno s 33. in 34. ¢lenom, in datumu, ko zaCne sprememba
veljati;

(e) vsaki izjavi ali uradnem obvestilu, poslanem po 38.
¢lenu;

(f) vsakem uradnem obvestilu, poslanem po 39. ¢lenu, in
datumu, ko odpoved zacne veljati;

(g) vsakem drugem aktu, uradnem obvestilu ali sporocilu
v zvezi s to konvencijo.

41. ¢len — Vpis v register
Skladno s 102. ¢lenom Listine ZdruZenih narodov se ta
konvencija vpiSe v register pri Sekretariatu Zdruzenih narodov
na zahtevo generalnega direktorja Unesca.

42. ¢len — Veljavnost besedila
1. Ta konvencija in njene priloge so v angleSkem, arab-
skem, francoskem, kitajskem, ruskem in $panskem jeziku, pri
C¢emer so vsa besedila enako verodostojna.
2. Dodatki k tej konvenciji so v angleSkem, arabskem,
francoskem, kitajskem, ruskem in Spanskem jeziku.

43. ¢len — Pridrzki
Pridrzki, ki niso zdruzljivi z vsebino in namenom te kon-
vencije, niso dopustni.

Sestavljeno v Parizu osemnajstega novembra 2005 v
dveh verodostojnih izvodih, ki sta ju na 33. zasedanju podpisala
predsednik Generalne konference Unesca in generalni direktor
Unesca in se deponirata v arhivu Unesca.

Prilogi

1. Seznam prepovedanih snovi in postopkov — medna-
rodni standard

2. Standardi za priznanje terapevtskih izjem

Dodatki

1. Svetovni kodeks proti dopingu

2. Mednarodni standard za laboratorije
3. Mednarodni standard za testiranje
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ANNEX |

THE WORLD ANTI-DOPING CODE
THE 2005 PROHIBITED LIST
INTERNATIONAL STANDARD

The official text of the Prohibited List shall be main-
tained by the World Anti-Doping Agency (WADA) and shall be
published in English and French. In the event of any conflict
between the English and French versions, the English version
shall prevail.

This List shall come into effect on 1 January 2005.

THE 2005 PROHIBITED LIST
WORLD ANTI-DOPING CODE
Valid 1 January 2005

The use of any drug should be limited to medically justi-
fied indications

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL
TIMES (IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

PROHIBITED SUBSTANCES

S1. ANABOLIC AGENTS

Anabolic agents are prohibited.

1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS)

(a) Exogenous* AAS, including:

18a-homo-17B-hydroxyestr-4-en-3-one; bolasterone;
boldenone; boldione; calusterone; clostebol; danazol; dehy-
drochloromethyl-testosterone; delta1-androstene-3,17-di-
one; deltal-androstenediol; delta1-dihydro-testosterone;
drostanolone; ethylestrenol; fluoxymesterone; formebo-
lone; furazabol; gestrinone; 4-hydroxytestosterone; 4-hy-
droxy-19-nortestosterone; mestanolone; mesterolone; me-
tenolone; methandienone; methandriol; methyldienolone;
methyltrienolone; methyltestosterone; mibolerone; nan-
drolone; 19-norandrostenediol; 19-norandrostenedione;
norbolethone; norclostebol; norethandrolone; oxabolone;
oxandrolone; oxymesterone; oxymetholone; quinbolone;
stanozolol; stenbolone; tetrahydrogestrinone; trenbolone
and other substances with a similar chemical structure or simi-
lar biological effect(s).

(b) Endogenous** AAS:

androstenediol (androst-5-ene-3$,17B-diol); an-
drostenedione (androst-4-ene-3,17-dione); dehydroe-
piandrosterone (DHEA); dihydro-testosterone; tes-
tosterone and the following metabolites and isomers:
5a-androstane-3 a,17a-diol; 5a-androstane-3a, 17B-diol;
5a-androstane-3B,17a-diol; 5a-androstane-3B,173-diol;
androst-4-ene-3a,17a-diol; androst-4-ene-3a,173-diol;
androst-4-ene-3B,17a-diol; androst-5-ene-3a,17a-diol;
androst-5-ene-3a,17B-diol; androst-5-ene-38,17a-diol;
4-androstenediol (androst-4-ene-3B,17B-diol); 5 an-
drostenedione (androst-5-ene-3,17-dione); epi-dihy-
drotestosterone; 3a-hydroxy-5a-androstan-17-one; 3f-
hydroxy-5a-androstan-17-one; 19-norandro-sterone;
19-noretiocholanolone.

PRILOGA |

SVETOVNI KODEKS PROTI DOPINGU
SEZNAM PREPOVEDANIH SNOVI IN POSTOPKOV 2005
MEDNARODNI STANDARD

Za uradno besedilo seznama prepovedanih snovi in po-
stopkov skrbi WADA, objavljeno pa je v angleskem in franco-
skem jeziku. Ce se pojavi neskladje med razligico v angle$kem
in francoskem jeziku, prevlada razliCica v angleskem jeziku.

Ta seznam zacne veljati 1. januarja 2005.

SEZNAM PREPOVEDANIH SNOVI IN POSTOPKOV 2005
SVETOVNI KODEKS PROTI DOPINGU
Veljavno 1. januar 2005

Uporaba katerega koli zdravila mora biti omejena na me-
dicinsko utemeljene indikacije.

SNOVI IN POSTOPKI, PREPOVEDANI VES CAS (NA
TEKMOVANJU IN ZUNAJ TEKMOVANJA)

PREPOVEDANE SNOVI

S1. ANABOLICNI DEJAVNIKI

Anaboli¢ni dejavniki so prepovedani.

1. Anaboliéni androgeni steroidi (AAS)

a) Eksogeni* AAS, vklju¢no z navedenimi:

18a-homo-173-hidroksiester-4-en-3-on, bolasteron,
boldenon, boldion, kalusteron, klostebol, danazol, dehi-
droklorometiltestosteron, delta1-androsten-3,17-dion, del-
tal-androstenediol, delta1-dihidro-testosteron, drostano-
lon, etilestrenol, fluoksimesteron, formebolon, furazabol,
gestrinon, 4-hidroksitestosteron, 4-hidroksi-19-nortesto-
steron, mestanolon, mesterolon, metenolon, metandienon,
metandriol, metildienolon, metiltrienolon, metiltestosteron,
miboleron, nandrolon, 19-norandrostenediol; 19-norandro-
stenedion, norboleton, norklostebol, noretandrolon, oksa-
bolon, oksandrolon, oksimesteron, oksimetolon, quinbo-
lon, stanozolol, stenbolon, tetrahidrogestrinon, trenbolon
in druge snovi s podobno kemijsko strukturo ali podobnim
bioloskim ucinkom ali uginki.

b) Endogeni** AAS:

androstenediol (androst-5-en-33,17p3-diol), andro-
stenedion (androst-4- en-3,17-dion), dehidroepiandro-
steron (DHEA), dihidrotestosteron, testosteron ter na-
slednji presnovki in izomeri: 5a-androstan-3a, 17a-diol,
5a-androstan-3a,173-diol, 5a-androstan-33,17a-diol,
5a-androstan-33,173-diol, androst-4-ene-3a,17a-diol,
androst-4-en-3a,173-diol, androst-4-en-3(3,17a-diol,
androst-5-en-3a,17a-diol, androst-5-en-3a,173-diol, an-
drost-5-en-33,17a-diol, 4-androstenediol (androst-4-en-
3B3,17B-diol), 5-androstenedion (androst-5-en-3,17-dion),
epi-dihidrotestosteron, 3a-hidroksi-5a-androstan-17-on,
3B-hidroksi-5a-androstan-17-on, 19-norandrosteron, 19-
noretioholanolon.
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Where a Prohibited Substance (as listed above) is ca-
pable of being produced by the body naturally, a Sample will
be deemed to contain such Prohibited Substance where the
concentration of the Prohibited Substance or its metabolites
or markers and/or any other relevant ratio(s) in the Athlete’s
Sample so deviates from the range of values normally found in
humans that it is unlikely to be consistent with normal endog-
enous production. A Sample shall not be deemed to contain
a Prohibited Substance in any such case where the Athlete
proves by evidence that the concentration of the Prohibited
Substance or its metabolites or markers and/or the relevant
ratio(s) in the Athlete’s Sample is attributable to a physiological
or pathological condition. In all cases, and at any concentra-
tion, the laboratory will report an Adverse Analytical Finding if,
based on any reliable analytical method, it can show that the
Prohibited Substance is of exogenous origin.

If the laboratory result is not conclusive and no concentra-
tion as referred to in the above paragraph is found, the relevant
Anti-Doping Organization shall conduct a further investiga-
tion if there are serious indications, such as a comparison to
reference steroid profiles, for a possible Use of a Prohibited
Substance.

If the laboratory has reported the presence of a T/E ratio
greater than four (4) to one (1) in the urine, further investigation
is obligatory in order to determine whether the ratio is due to a
physiological or pathological condition, except if the laboratory
reports an Adverse Analytical Finding based on any reliable
analytical method, showing that the Prohibited Substance is of
exogenous origin.

In case of an investigation, it will include a review of any
previous and/or subsequent tests. If previous tests are not
available, the Athlete shall be tested unannounced at least
three times within a three month period.

Should an Athlete fail to cooperate in the investigations,
the Athlete’s Sample shall be deemed to contain a Prohibited
Substance.

2. Other Anabolic Agents, including but not limited to:

Clenbuterol, zeranol, zilpaterol.

For the purposes of this section:

* “exogenous” refers to a substance which is not capable
of being produced by the body naturally.

** “endogenous” refers to a substance which is capable
of being produced by the body naturally.

S2. HORMONES AND RELATED SUBSTANCES

The following substances, including other substances with
a similar chemical structure or similar biological effect(s), and
their releasing factors are prohibited:

1. Erythropoietin (EPO);

2. Growth Hormone (hGH), Insulin-like Growth Factor
(IGF-1), Mechano Growth Factors (MGFs);

3. Gonadotrophins (LH, hCG);

4. Insulin;

5. Corticotrophins.

Unless the Athlete can demonstrate that the concentra-
tion was due to a physiological or pathological condition, a
Sample will be deemed to contain a Prohibited Substance (as
listed above) where the concentration of the Prohibited Sub-
stance or its metabolites and/or relevant ratios or markers in
the Athlete’s Sample so exceeds the range of values normally
found in humans that it is unlikely to be consistent with normal
endogenous production.

The presence of other substances with a similar chemical
structure or similar biological effect(s), diagnostic marker(s)
or releasing factors of a hormone listed above or of any other
finding which indicate(s) that the substance detected is of
exogenous origin, will be reported as an Adverse Analytical
Finding.

Kadar je prepovedana snov (navedena zgoraj) lahko tudi
naravni proizvod telesa, se Steje, da vzorec vsebuje tako pre-
povedano snov, kadar koncentracija prepovedane snovi ali pre-
snovka oziroma oznacevalca in/ali katero koli drugo razmerje
ali razmerja takih snovi v $portnikovem vzorcu toliko odstopajo
od vrednosti, ki se po navadi najdejo pri ljudeh, da ne morejo
normalno endogeno nastati. Steje se, da vzorec ne vsebuje
prepovedane snovi, ¢e $portnik dokaze, da sta lahko koncen-
tracija prepovedane snovi ali presnovka oziroma oznacevalca
in/ali katero koli drugo razmerje takih snovi v Sportnikovem
vzorcu posledica fizioloskega ali patoloSkega stanja. Laborato-
rij v vsakem primeru in pri vsaki koncentraciji sporo€i pozitivni
laboratorijski rezultat, Ce lahko na podlagi zanesljive analiticne
metode dokaze, da je prepovedana snov eksogenega izvora.

Ce laboratorijski rezultat ni dokoné&en in ni odkrita nobena
koncentracija iz prejSnjega odstavka, ustrezna protidopinska
organizacija, Ce obstajajo zanesljivi znaki, opravi nadaljnje
preiskave, kot je primerjava referencnih steroidnih profilov, da
tako ugotovi morebitno uporabo prepovedane snovi.

Ce laboratorij sporo&i razmerje T/E v urinu, vegje od $tiri
(4) proti ena (1), so nadaljnje preiskave obvezne, zato da se
ugotovi, ali je razmerje posledica fizioloSkega ali patoloSkega
stanja, razen Ce laboratorij sporo€i pozitivni laboratorijski rezul-
tat, ki z zanesljivo analiticno metodo dokazuje, da je prepove-
dana snov eksogenega izvora.

Ce se opravi preiskava, ta vsebuje pregled morebitnih
prejénijih in/ali poznejih testov. Ce prejénji testi niso na voljo,
je Sportnik nenapovedano testiran najmanj trikrat v obdobju
treh mesecev.

Ce $portnik odkloni sodelovanje v preiskavah, se $teje, da
njegov vzorec vsebuje prepovedano snov.

2. Drugi anaboli¢ni dejavniki so med drugim:

klenbuterol, zeranol, zilpaterol.

V tem razdelku:

* yeksogeni« pomeni snov, ki je telo ni sposobno proizva-
Jati po naravni poti;

** »endogeni« pomeni snov, ki jo je telo sposobno proi-
zvajati po naravni poti.

S$2. HORMONI IN SORODNE SNOVI

Naslednje snovi, vkljuéno z drugimi snovmi s podobno
kemijsko strukturo ali podobnim bioloskim ucinkom ali ucinki,
in njihovi spros¢ajoci dejavniki so prepovedani:

1. eritropoetin (EPO),

2. rastni hormon (hGH), inzulinu podobni rastni dejav-
nik (IGF-1), mehanorastni dejavniki (MGF),

3. gonadotropini (LH, hCG),

4. inzulin,

5. kortikotropini.

Ce $portniku ne uspe dokazati, da je bila koncentraci-
ja posledica fizioloSkega ali patoloSkega stanja, se Steje, da
vzorec vsebuje prepovedano snov (navedeno zgoraj), kadar
koncentracija prepovedane snovi ali presnovka in/ali ustreznih
razmerij ali oznac¢evalcev v Sportnikovem vzorcu toliko prese-
ga vrednosti, ki se po navadi najdejo pri ljudeh, da ne morejo
normalno endogeno nastati.

Prisotnost drugih snovi s podobno kemijsko strukturo ali
podobnim bioloskim u€inkom ali ucinki, prisotnost diagnosti¢nih
oznacevalcev ali sproS¢ajocih dejavnikov hormona, navedenih
zgoraj, ali kak drug rezultat, ki kaze, da je odkrita snov eksoge-
nega izvora, se sporoCi kot pozitivni laboratorijski rezultat.
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S3. BETA-2 AGONISTS
All beta-2 agonists including their D- and L-isomers are
prohibited. Their use requires a Therapeutic Use Exemption.

As an exception, formoterol, salbutamol, salmeterol and
terbutaline, when administered by inhalation to prevent and/or
treat asthma and exercise-induced asthma/broncho-constric-
tion require an abbreviated Therapeutic Use Exemption.

Despite the granting of a Therapeutic Use Exemption,
when the Laboratory has reported a concentration of salbuta-
mol (free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL, this will
be considered to be an Adverse Analytical Finding unless the
athlete proves that the abnormal result was the consequence
of the therapeutic use of inhaled salbutamol.

S4. AGENTS WITH ANTI-ESTROGENIC ACTIVITY

The following classes of anti-estrogenic substances are
prohibited.

1. Aromatase inhibitors including, but not limited to,
anastrozole, letrozole, aminogluthetimide, exemestane,
formestane, testolactone.

2. Selective Estrogen Receptor Modulators (SERMs)
including, but not limited to, raloxifene, tamoxifen,
toremifene.

3. Other anti-estrogenic substances including, but not
limited to, clomiphene, cyclofenil, fulvestrant.

S5. DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS

Diuretics and other masking agents are prohibited.

Masking agents include but are not limited to:

diuretics*, epitestosterone, probenecid, alpha-reduct-
ase inhibitors (e.g. finasteride, dutasteride), plasma ex-
panders (e.g. albumin, dextran, hydroxyethyl starch).

Diuretics include:

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone,
chlortalidone, etacrynic acid, furosemide, indapamide,
metolazone, spironolactone, thiazides (e.g. bendroflume-
thiazide, chlorothiazide, hydrochlorothiazide), triamterene
and other substances with a similar chemical structure or simi-
lar biological effect(s).

*A Therapeutic Use Exemption is not valid if an Ath-
lete’s urine contains a diuretic in association with threshold or
sub-threshold levels of a Prohibited Substance(s).

PROHIBITED METHODS

M1. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER

The following are prohibited.

(a) Blood doping, including the use of autologous, ho-
mologous or heterologous blood or red blood cell products of
any origin, other than for medical treatment.

(b) Artificially enhancing the uptake, transport or delivery
of oxygen, including but not limited to perfluorochemicals,
efaproxiral (RSR13) and modified haemoglobin products (e.g.
haemoglobin-based blood substitutes, micro- encapsulated
haemoglobin products).

M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

The following is prohibited:

Tampering, or attempting to tamper, in order to alter the
integrity and validity of Samples collected in Doping Controls.

These include but are not limited to intravenous infu-
sions*, catheterization, and urine substitution.

* Except as a legitimate acute medical treatment, intrave-
nous infusions are prohibited.

S3. AGONISTI BETA-2

Vsi agonisti beta-2 skupaj z D- in L-izomeri so prepove-
dani. Za njihovo uporabo se zahteva priznanje terapevtske
izjeme.

Za uporabo formoterola, salbutamola, salmeterola in ter-
butalina v obliki inhalatorjev za preprecevanje in/ali zdravljenje
astme in s fizicno dejavnostjo povzro¢ene astme/bronhospaz-
ma se izjemoma zahteva priznanje terapevtske izjeme po skraj-
Sanem postopku.

Kljub priznanju terapevtske izjeme pa se vsaka koncen-
tracija salbutamola (prosti in glukuronid), vis§ja od 1000 ng/ml,
ki jo sporoci laboratorij, Steje za pozitivni rezultat, ¢e Sportnik
ne dokaze, da je nenormalni rezultat posledica terapevtske
uporabe inhaliranega salbutamola.

S4. DEJAVNIKI Z ANTIESTROGENSKIM DELOVA-
NJEM

Prepovedani so naslednji razredi snovi z antiestrogen-
skim delovanjem:

1. aromatizirani inhibitorji, kot so med drugim ana-
strozol, letrozol, aminoglutetimid, eksemestan, formestan,
testolakton;

2. selektivni modulatorji estrogenskih receptorjev
(SERM), kot so med drugim raloksifen, tamoksifen, tore-
mifen;

3. druge antiestrogenske snovi, kot so med drugim
klomifen, ciklofenil, fulvestrant.

S5. DIURETIKI IN DRUGI MASKIRNI DEJAVNIKI

Diuretiki in drugi maskirni dejavniki so prepovedani.

Maskirni dejavniki so med drugim:

diuretiki*, epitestosteron, probenecid, alfa-reduktazni
inhibitorji (npr. finasterid, dutasterid), ekspanderji plazme
(npr. albumin, dekstran, hidroksietil Skrob).

Diuretiki so:

acetazolamid, amilorid, bumetanid, kanrenon, klorta-
lidon, etakrinska kislina, furosemid, indapamid metolazon,
spironolakton, tiazidi (npr. bendroflumetiazid, klorotiazid,
hidroklorotiazid), triamteren in druge snovi s podobno kemij-
sko strukturo ali podobnim bioloskim u€inkom ali ucinki.

* Terapevtska izjema ne velja, ¢e Sportnikov urin vsebuje
diuretik hkrati z najve¢ mejno koncentracijo katere koli prepo-
vedane snovi.

PREPOVEDANI POSTOPKI

M1. POVECANJE PRENOSA KISIKA

Prepovedano je naslednje:

a) krvni doping, vkljuéno z uporabo avtologne, homologne
ali heterologne krvi ali eritrocitnih proizvodov kakrSnega koli
izvora, razen za zdravljenje;

b) umetno povecanje vnosa, prenosa ali oskrbe s kisi-
kom, kot so med drugim perfluorokemi¢ne snovi, efaproksiral
(RSR13) in modificirani hemoglobinski proizvodi (npr. krvni
nadomestki na osnovi hemoglobina, mikroinkapsulirani hemo-
globinski proizvodi).

M2. KEMICNO IN FIZIENO POTVARJANJE

Prepovedano je naslednje:

ponarejanje ali poskus ponarejanja, da bi se spremenili in-
tegriteta in veljavnost vzorcev, odvzetih v dopinskih kontrolah.

To med drugim vklju€uje intravenozne infuzije*, kateteri-
zacijo in zamenjavo urina.

* Razen za nujno potrebno zdravljenje akutnih stanj so
intravenozne infuzije prepovedane.
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M3. GENE DOPING

The non-therapeutic use of cells, genes, genetic ele-
ments, or of the modulation of gene expression, having the
capacity to enhance athletic performance, is prohibited.

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED
IN-COMPETITION

In addition to the categories S1 to S5 and M1 to M3
defined above, the following categories are prohibited
in competition:

PROHIBITED SUBSTANCES

S6. STIMULANTS

The following stimulants are prohibited, including both
their optical (D- and L-) isomers where relevant:

adrafinil, amfepramone, amiphenazole, amphetamine,
amphetaminil, benzphetamine, bromantan, carphedon,
cathine*, clobenzorex, cocaine, dimethylamphetamine,
ephedrine**, etilamphetamine, etilefrine, famprofazone,
fencamfamin, fencamine, fenetylline, fenfluramine, fen-
proporex, furfenorex, mefenorex, mephentermine, meso-
carb, methamphetamine, methylamphetamine, methylen-
edioxyamphetamine, methylenedioxy-methamphetamine,
methylephedrine**, methylphenidate, modafinil, niketha-
mide, norfenfluramine, parahydroxyamphetamine, pemo-
line, phendi-metrazine, phenmetrazine, phentermine, pro-
lintane, selegiline, strychnine and other substances with a
similar chemical structure or similar biological effect(s)***.

* Cathine is prohibited when its concentration in urine is
greater than 5 micrograms per milliliter.

** Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited
when its concentration in urine is greater than 10 micrograms
per milliliter.

*** The substances included in the 2005 Monitoring Pro-
gramme (bupropion, caffeine, phenylephrine, phenylpropa-
nolamine, pipradrol, pseudoephedrine, synephrine) are not
considered as Prohibited Substances.

NOTE: Adrenaline associated with local anaesthetic
agents or by local administration (e.g. nasal, ophthalmologic)
is not prohibited.

S7. NARCOTICS

The following narcotics are prohibited:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (her-
oin), fentanyl and its derivatives, hydromorphone, metha-
done, morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine,
pethidine.

S8. CANNABINOIDS
Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited.

S$9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

All glucocorticosteroids are prohibited when administered
orally, rectally, intravenously or intramuscularly. Their use re-
quires a Therapeutic Use Exemption approval.

All other routes of administration require an abbreviated
Therapeutic Use Exemption.

Dermatological preparations are not prohibited.

M3. GENSKI DOPING

Neterapevtska uporaba celic, genov, genskih elementov
ali modulacija genske ekspresije, ki lahko vpliva na Sportni
dosezek, je prepovedana.

SNOVI IN POSTOPKI, KI SO
PREPOVEDANI NA TEKMOVANJU

Poleg navedenih skupin S1 do S5 in M1 do M3 so na
tekmovanju prepovedane Se naslednje skupine:

PREPOVEDANE SNOVI

S6. POZIVILA

Prepovedana so naslednja pozivila, vkljuéno z obema
opti¢nima izomeroma (D- in L-), kadar je to pomembno:

adrafinil, amfepramone, amifenazol, amfetamin, amfe-
taminil, benzfetamin, bromantan, karfedon, katin*, kloben-
zoreks, kokain, dimetilamfetamin, efedrin**, etilamfetamin,
etilefrin, famprofazon, fencamfamin, fencamin, fenetilin,
fenfluramin, fenproporeks, furfenoreks, mefenoreks, me-
fentermin, mesocarb, metamfetamin, metilamfetamin,
metilenedioksiamfetamin, metilenedioksimetamfetamin,
metilefedrin**, metilfenidat, modafinil, niketamid, norfen-
fluramin, parahidroksiamfetamin, pemolin, fendimetrazin,
fenmetrazin, fentermin, prolintan, selegilin, strihnin in dru-
ge snovi s podobno kemijsko strukturo ali podobnim bioloSkim
ucinkom ali ucinki***.

* Katin je prepovedan, kadar njegova koncentracija v
urinu presega 5 mikrogramov na mililiter.

** Efedrin in metilefedrin sta prepovedana, kadar njuna
koncentracija presega 10 mikrogramov na mililiter.

*** Snovi, ki so vklju¢ene v Program nadzora 2005 (bu-
propion, kofein, fenilefrin, fenilpropanolamin, pipradrol, psev-
doefedrin, sinefrin), niso obravnavane kot prepovedane snovi.

OPOMBA: Adrenalin v kombinaciji z lokalnimi anestetiki ali
lokalno uporabo (npr. nazalna, oftalmolo$ka) ni prepovedan.

S7. NARKOTIKI

Prepovedani so naslednji narkotiki:

buprenorfin, dekstromoramid, diamorfin (heroin), fen-
tanil in njegovi derivati, hidromorfon, metadon, morfin,
oksikodon, oksimorfon, pentazocin, petidin.

S8. KANABINOIDI
Kanabinoidi (npr. hasi§, marihuana) so prepovedani.

S9. GLUKOKORTIKOSTEROIDI

Vsi glukokortikosteroidi so prepovedani, kadar se upo-
rabljajo oralno, rektalno, intravenozno ali intramuskularno. Za
njihovo uporabo se zahteva priznanje terapevtske izjeme.

Pri vseh drugih nacinih uporabe se zahteva priznanje
terapevtske izjeme po skrajSanem postopku.

Dermatoloski preparati niso prepovedani.
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SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS

P1. ALCOHOL

Alcohol (ethanol) is prohibited in-competition only, in the
following sports. Detection will be conducted by analysis of
breath and/or blood. The doping violation threshold for each
Federation is reported in parenthesis.

— Aeronautic (FAI) (0.20 g/L)

— Archery (FITA) (0.10 g/L)

— Automobile (FIA) (0.10 g/L)

— Billiards (WCBS) (0.20 g/L)

— Boules (CMSB) (0.10 g/L)

— Karate (WKF) (0.10 g/L)

— Modern Pentathlon (UIPM) (0.10 g/L) for disciplines
involving shooting

— Motorcycling (FIM) (0.00 g/L)

— Skiing (FIS) (0.10 g/L)

P2. BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited
in-competition only, in the following sports.

— Aeronautic (FAI)

— Archery (FITA) (also prohibited out-of-competition)

— Automobile (FIA)

— Billiards (WCBS)

— Bobsleigh (FIBT)

— Boules (CMSB)

— Bridge (FMB)

— Chess (FIDE)

— Curling (WCF)

— Gymnastics (FIG)

— Motorcycling (FIM)

— Modern Pentathlon (UIPM) for disciplines involving
shooting

— Nine-pin bowling (FIQ)

— Sailing (ISAF) for match race helms only

— Shooting (ISSF) (also prohibited out-of-competition)

— Skiing (FIS) in ski jumping and free style snow board

— Swimming (FINA) in diving and synchronized swimming

— Wrestling (FILA)

Beta-blockers include, but are not limited to, the following:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol,
bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol, esmolol, labetalol,
levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol,
pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

SPECIFIED SUBSTANCES*

“Specified Substances™ are listed below:

ephedrine, L-methylamphetamine, methylephedrine;

cannabinoids;

all inhaled Beta-2 Agonists, except clenbuterol;

probenecid;

all Glucocorticosteroids;

all Beta Blockers;

alcohol.

* “The Prohibited List may identify specified substances
which are particularly susceptible to unintentional anti-doping
rule violations because of their general availability in medicinal
products or which are less likely to be successfully abused as
doping agents.” A doping violation involving such substances
may result in a reduced sanction provided that the “... Athlete
can establish that the Use of such a specified substance was
not intended to enhance sport performance ...

SNOVI, KI SO PREPOVEDANE V POSAMEZNIH SPORTIH

P1. ALKOHOL

Alkohol (etanol) je prepovedan samo na tekmovanju v
naslednjih Sportih. Odkrivanje se opravi z analizo izdihanega
zraka in/ali krvi. Mejna vrednost krsitve je pri posameznih zve-
zah navedena v oklepaju:

— letalstvo (FAI) (0,20 g/l),

— lokostrelstvo (FITA) (0,10 g/l),

— avtomobilizem (FIA) (0,10 g/l),

— biljard (WCBS) (0,20 g/l),

— balinanje (CMSB) (0,10 g/l),

— karate (WKF) (0,10 g/l),

— moderni peteroboj (UIPM) (0,10 g/l), za discipline, ki
vklju€ujejo streljanje

— motociklizem (FIM) (0,00 g/I)

— smucanje (FIS) (0,10 g/l).

P2. BLOKATORJI BETA

Ce ni drugade dologeno, so blokatorji beta prepovedani
samo na tekmovanju v naslednjih Sportih:

— letalstvo (FAl),

— lokostrelstvo (FITA) (prepovedani tudi zunaj tekmova-
nja),

— avtomobilizem (FIA),

— biljard (WCBS),

— bob (FIBT),

— balinanje (CMSB),

— bridz (FMB),

— 8ah (FIDE),

— kegljanje na ledu (WCF),

— gimnastika (FIG),

— motociklizem (FIM),

— moderni peteroboj (UIPM), za discipline, ki vkljuCujejo
streljanje,

— kegljanje (FIQ),

— jadranje (ISAF), samo za krmarje v jadralnih dvobojih,

— streljanje (ISSF) (prepovedano tudi zunaj tekmovanja),

—smucanje (FIS) pri smucarskih skokih in deskanju na
snegu v prostem slogu,

— plavanje (FINA) pri skokih v vodo in sinhronem plavanju,

—rokoborba (FILA).

Blokatorji beta so med drugim naslednji:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaksolol, biso-
prolol, bunolol, karteolol, karvedilol, celiprolol, esmolol,
labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol,
oksprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

SPECIFICIRANE SNOVI*

»Specificirane snovi«* so navedene spodaj:

— efedrin, L-metilamfetamin, metilefedrin,

— kanabinoidi,

— vsi inhalacijski agonisti beta-2 razen klenbuterola,

— probenecid,

— vsi glukokortikosteroidi,

— vsi blokatorji beta,

— alkohol.

* »Na Seznamu prepovedanih snovi in postopkov 2005 so
lahko navedene specificirane snovi, s katerimi se zaradi njiho-
ve splo$ne dostopnosti v zdravilih Se zlasti lahko nenamerno
krsijo protidopin$ka pravila ali za katere je malo verjetno, da bi
se uspesno zlorabile za doping.« Krsitev protidopinskih pravil
s takimi snovmi ima lahko za posledico blaZje sankcije, Ce
»... 8portnik lahko dokaze, da uporaba take specificirane snovi
ni bila namenjena izboljSanju Sportnega dosezka ...«.
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ANNEX I

STANDARDS FOR GRANTING THERAPEUTIC
USE EXEMPTIONS

Extract from “INTERNATIONAL STANDARD FOR
THERAPEUTIC USE EXEMPTIONS” of the World
Anti-Doping Agency (WADA); in force 1 January 2005

4.0 Criteria for granting a therapeutic use exemption

A Therapeutic Use Exemption (TUE) may be granted
to an Athlete permitting the use of a Prohibited Substance or
Prohibited Method contained in the Prohibited List. An applica-
tion for a TUE will be reviewed by a Therapeutic Use Exemp-
tion Committee (TUEC). The TUEC will be appointed by an
Anti-Doping Organization. An exemption will be granted only
in strict accordance with the following criteria:

[Comment: This standard applies to all Athletes as de-
fined by and subject to the Code i.e. able-bodied athletes and
athletes with disabilities. This Standard will be applied accord-
ing to an individual’s circumstances. For example, an exemp-
tion that is appropriate for an athlete with a disability may be
inappropriate for other athletes.]

4.1 The Athlete should submit an application for a TUE no
less than 21 days before participating in an Event.

4.2 The Athlete would experience a significant impairment
to health if the Prohibited Substance or Prohibited Method were
to be withheld in the course of treating an acute or chronic
medical condition.

4.3 The therapeutic use of the Prohibited Substance or
Prohibited Method would produce no additional enhancement
of performance other than that which might be anticipated by
a return to a state of normal health following the treatment of
a legitimate medical condition. The use of any Prohibited Sub-
stance or Prohibited Method to increase “low-normal” levels
of any endogenous hormone is not considered an acceptable
therapeutic intervention.

4.4 There is no reasonable therapeutic alternative to
the use of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited
Method.

4.5 The necessity for the use of the otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method cannot be a consequence,
wholly or in part, of prior non-therapeutic use of any substance
from the Prohibited List.

4.6 The TUE will be cancelled by the granting body, if

(a) the Athlete does not promptly comply with any require-
ments or conditions imposed by the Anti-Doping Organization
granting the exemption;

(b) the term for which the TUE was granted has expired;

(c) the Athlete is advised that the TUE has been with-
drawn by the Anti-Doping Organization.

[Comment: Each TUE will have a specified duration as
decided upon by the TUEC. There may be cases when a TUE
has expired or has been withdrawn and the Prohibited Sub-
stance subject to the TUE is still present in the Athlete’s body. In
such cases, the Anti-Doping Organization conducting the initial
review of an adverse finding will consider whether the finding is
consistent with expiry or withdrawal of the TUE.]

4.7 An application for a TUE will not be considered for
retroactive approval except in cases where:

(a) emergency treatment or treatment of an acute medical
condition was necessary; or

(b) due to exceptional circumstances, there was insuffi-
cient time or opportunity for an applicant to submit, ora TUEC
to consider, an application prior to Doping Control.

PRILOGAII

STANDARDI ZA PRIZNANJE TERAPEVTSKE
1IZJEME

Izvleéek iz MEDNARODNEGA STANDARDA ZA
TERAPEVTSKO IZJEMO Svetovne protidopinske
agencije (WADA); velja od 1. januarja 2005

4.0 Merila za priznanje terapevtske izjeme

Sportniku se lahko prizna terapevtska izjema, s katero se
dovoljuje uporaba prepovedanih snovi ali postopkov, navede-
nih na seznamu prepovedanih snovi in postopkov. Vlogo za
terapevtsko izjemo pregleda odbor za priznanje terapevtske
izieme (OPTI). OPTI imenuje protidopinska organizacija. |zje-
ma se prizna izkljuéno v skladu z naslednjimi merili:

[Opomba: Ta standard velja za vse Sportnike, kot je opre-
deljeno v kodeksu in v skladu z njim, tj. za $portnike in Sportnike
invalide. Uporablja se glede na okoliS¢ine posameznika. Na
primer, izjema, ki je primerna za Sportnike invalide, je lahko
neprimerna za druge Sportnike.]

4.1 Sportnik mora vlogo za terapevtsko izjemo vloZiti naj-
manj 21 dni pred udelezbo na $portnem dogodku.

4.2 Za Sportnika bi prekinitev terapije s prepovedano
snovjo ali postopkom med zdravijenjem akutnega ali kroni¢ne-
ga zdravstvenega stanja pomenila hujSe poslabsanje zdravja.

4.3 Terapevtska uporaba prepovedane snovi ali postopka
ne bi omogocila dodatnega izboljSanja Sportnega dosezka
razen tistega, ki ga je mogoce priCakovati zaradi izboljSanja
zdravstvenega stanja po zdravljenju potrjenega bolezenskega
stanja. Uporaba katere koli prepovedane snovi ali postopka,
zato da bi se zviSala »nizka normalna« raven endogenega
hormona, se ne Steje za dopusten terapevtski poseg.

4.4 Za uporabo sicer prepovedane snovi ali postopka ni
nobene druge utemeljene terapevtske moznosti.

4.5 Potreba, da se uporabi sicer prepovedana snov ali
postopek, ne more ne deloma ne v celoti izhajati iz predhodne
neterapevtske uporabe katere koli snovi s seznama prepove-
danih snovi in postopkov.

4.6 Organ, ki prizna terapevtsko izjemo, jo preklice, Ce:

a) $portnik takoj ne izpolni morebitnih zahtev ali pogojev,
ki jih nalaga protidopinska organizacija, ki prizna izjemo;

b) je rok, za katerega je bila terapevtska izjema priznana,
potekel;

c) je Sportnik obvescen, da je protidopinska organizacija
preklicala priznanje terapevtske izjeme.

[Opomba: Vsaka terapevtska iziema velja dolo¢en ¢&as, ki
ga dolo¢i OPTI. Lahko se zgodi, da je po preteku ali preklicu
terapevtske izjeme prepovedana snov, za katero je veljala
terapevtska izjema, Se vedno v Sportnikovem telesu. V takih
primerih protidopinS§ka organizacija, ki opravi zacetni pregled
pozitivnega rezultata testa, ugotovi, ali je rezultat skladen s
pretekom roka ali preklicem priznane terapeviske izjeme.]

4.7 Vloga za priznanje terapevtske izjeme za nazaj se ne
uposteva, razen kadar:

(a) je bilo potrebno nujno zdravljenje ali zdravljenje aku-
tnega zdravstvenega stanja ali

(b) zaradi izjemnih okoli$¢in ni bilo dovolj ¢asa ali mo-
znosti, da bi vlagatelj vlozil ali OPTI obravnaval viogo pred
dopinsko kontrolo.
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[Comment: Medical Emergencies or acute medical situa-
tions requiring administration of an otherwise Prohibited Sub-
stance or Prohibited Method before an application for a TUE
can be made, are uncommon. Similarly, circumstances requir-
ing expedited consideration of an application for a TUE due to
imminent competition are infrequent. Anti-Doping Organiza-
tions granting TUEs should have internal procedures which
permit such situations to be addressed.]

5.0. Confidentiality of information

5.1 The applicant must provide written consent for the
transmission of all information pertaining to the application to
members of the TUEC and, as required, other independent
medical or scientific experts, or to all necessary staff involved
in the management, review or appeal of TUEs.

Should the assistance of external, independent experts be
required, all details of the application will be circulated without
identifying the Athlete involved in the Athlete’s care. The appli-
cant must also provide written consent for the decisions of the
TUEC to be distributed to other relevant Anti-Doping Organiza-
tions under the provisions of the Code.

5.2 The members of the TUECs and the administration of
the Anti-Doping Organization involved will conduct all of their
activities in strict confidence. All members of a TUEC and all
staff involved will sign confidentiality agreements. In particular
they will keep the following information confidential:

(a) all medical information and data provided by the Ath-
lete and physician(s) involved in the Athlete’s care;

(b) all details of the application including the name of the
physician(s) involved in the process.

Should the Athlete wish to revoke the right of the TUEC
or the WADA TUEC to obtain any health information on his/her
behalf, the Athlete must notify his/her medical practitioner in
writing of the fact. As a consequence of such a decision, the
Athlete will not receive approval for a TUE or renewal of an
existing TUE.

6.0 Therapeutic use exemption committees (TUECSs)

TUECSs shall be constituted and act in accordance with
the following guidelines:

6.1 TUECs should include at least three physicians with
experience in the care and treatment of Athletes and a sound
knowledge of clinical, sports and exercise medicine. In order to
ensure a level of independence of decisions, a majority of the
members of the TUEC should not have any official responsibil-
ity in the Anti-Doping Organization. All members of a TUEC will
sign a conflict of interest agreement. In applications involving
Athletes with disabilities, at least one TUEC member must
possess specific experience with the care and treatment of
Athletes with disabilities.

6.2 TUECs may seek whatever medical or scientific ex-
pertise they deem appropriate in reviewing the circumstances
of any application for a TUE.

6.3 The WADA TUEC shall be composed following the
criteria set out in Article 6.1. The WADA TUEC is established to
review on its own initiative TUE decisions granted by Anti-Dop-
ing Organizations. As specified in Article 4.4 of the Code, the
WADA TUEC, upon request by Athletes who have been denied
TUEs by an Anti-Doping Organization will review such deci-
sions with the power to reverse them.

7.0 Therapeutic use exemption (TUE) application process

7.1 A TUE will only be considered following the receipt
of a completed application form that must include all relevant
documents (see Appendix 1 — TUE form). The application proc-
ess must be dealt with in accordance with the principles of strict
medical confidentiality.

[Opomba: Nujni zdravstveni primeri ali akutna zdravstve-
na stanja, ki zahtevajo uporabo sicer prepovedane snovi ali
postopka, preden je mogoce dati vlogo za priznanje terapev-
tske izjeme, so redki. Prav tako se ne zgodi pogosto, da bi bilo
treba vliogo za priznanje terapevtske izjeme hitro obravnavati
zaradi blizajo¢ega se tekmovanja. ProtidopinSke organizacije,
ki priznavajo terapevtske izjeme, morajo imeti notranje postop-
ke, ki omogocajo reSevanje takih primerov.]

5.0 Zaupnost podatkov

5.1 Vlagatelj mora dati pisno soglasje, da se vsi podatki
iz vloge predlozijo ¢lanom OPTI in po potrebi drugim neodvi-
snim zdravstvenim strokovnjakom ali znanstvenikom ali vsemu
osebju, ki sodeluje pri vodenju, reviziji ali pritozbi v zvezi s
priznanjem terapevtske izjeme.

Ce je potrebna pomoé zunanjih neodvisnih strokovnjakoyv,
se vsi podatki iz vloge zagotovijo brez navedbe imena in pri-
imka obravnavanega Sportnika. Vlagatelj mora dati tudi pisno
soglasje, da se sklepi OPTI razdelijo drugim vpletenim protido-
pinskim organizacijam v skladu z dolo¢bami kodeksa.

5.2 Clani OPTI in uprava protidopinske organizacije, ki
obravnavajo primer, opravljajo vse dejavnosti strogo zaupno.
Vsi ¢lani OPTI in vse sodelujoCe osebje podpisejo izjavo o va-
rovanju zaupnih podatkov. Zlasti ohranjajo zaupnost naslednjih
podatkov:

a) vseh zdravstvenih podatkov, ki jih predlozijo $portnik in
zdravnik ali zdravniki, ki so vklju€eni v oskrbo Sportnika;

b) vseh podatkov, navedenih v vlogi, vkljuéno z imenom in
priimkom zdravnika ali zdravnikov, ki pri tem sodelujejo.

Ce Zeli $portnik preklicati pravico OPTI ali Odbora za pri-
znanje terapevtske izjeme pri WADA, da pridobi njegove zdra-
vstvene podatke, mora o tem pisno obvestiti svojega zdravnika.
Posledica take odlocitve je, da se Sportniku ne prizna terapev-
tska izjema ali njeno podaljSanje.

6.0 Odbori za priznanje terapevtske izieme (OPTI)

OPTI se ustanovijo in delujejo v skladu z naslednjimi
smernicami:

6.1V OPTI morajo sodelovati najmanj trije zdravniki z
izkuSnjami na podrocju oskrbe in zdravljenja Sportnikov ter z
dobrim poznavanjem klini¢ne medicine in medicine $porta. Da
bi zagotovili neodvisno sprejemanje odlocitev, vecina ¢lanov
OPTI ne bi smela imeti nobenih uradnih dolznosti v protidopin-
Ski organizaciji. Vsi ¢lani OPTI podpiSejo izjavo o izogibanju
nasprotja interesov. Pri vlogah, ki se nanasajo na Sportnike
invalide, mora imeti najmanj en ¢lan odbora OPTI posebne
izkusSnje pri oskrbi in zdravljenju $portnikov invalidov.

6.2 OPTI lahko poiS¢ejo kakrsno koli medicinsko ali znan-
stveno mnenje strokovnjaka, ki je po njihovem mnenju potreb-
no pri pregledovanju okoliS€in katere koli vloge za priznanje
terapevtske izjeme.

6.3 Odbor za priznanje terapevtske izjeme pri WADA je
sestavljen na podlagi meril, dolo¢enih v 6.1. Odbor za prizna-
nje terapevtske izjeme pri WADA je ustanovljen, da na lastno
pobudo pregleda priznanja terapevtskih izjem, ki so jih priznale
protidopinske organizacije. Kot je dolo¢eno v Cetrtem odstavku
4. ¢lena kodeksa, Odbor za priznanje terapevtske izjeme pri
WADA na pro$njo Sportnikov, ki jim protidopinska organizacija
ni priznala terapevtske izjeme, pregleda take odlocitve in jih
ima pravico razveljaviti.

7.0 Viloga za priznanje terapevtske izjieme

Postopek

7.1 Terapevtska izjema se obravnava le po prejemu izpol-
njenega obrazca, ki mu je treba priloZiti vse ustrezne dokumen-
te (glej dodatek 1 — obrazec za priznanje terapevtske izjeme).
Postopek reSevanja vloge mora dosledno potekati v skladu z
naceli stroge zaupnosti zdravstvenih podatkov.
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7.2 The TUE application form(s), as set out in Appendix
1, can be modified by Anti-Doping Organizations to include
additional requests for information, but no sections or items
shall be removed.

7.3 The TUE application form(s) may be translated into
other language(s) by Anti-Doping Organizations, but English
or French must remain on the application form(s).

7.4 An Athlete may not apply to more than one Anti-Dop-
ing Organization for a TUE. The application must identify the
Athlete’s sport and, where appropriate, discipline and specific
position or role.

7.5 The application must list any previous and/or current
requests for permission to use an otherwise Prohibited Sub-
stance or Prohibited Method, the body to whom that request
was made, and the decision of that body.

7.6 The application must include a comprehensive medi-
cal history and the results of all examinations, laboratory inves-
tigations and imaging studies relevant to the application.

7.7 Any additional relevant investigations, examinations
or imaging studies requested by the TUEC of the Anti-Doping
Organization will be undertaken at the expense of the applicant
or his/her national sport governing body.

7.8 The application must include a statement by an ap-
propriately qualified physician attesting to the necessity of the
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method in the
treatment of the Athlete and describing why an alternative,
permitted medication cannot, or could not, be used in the treat-
ment of this condition.

7.9 The dose, frequency, route and duration of admin-
istration of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited
Method in question must be specified.

7.10 Decisions of the TUEC, should be completed within
30 days of receipt of all relevant documentation and will be
conveyed in writing to the Athlete by the relevant Anti- Doping
Organization. Where a TUE has been granted to an Athlete
in the Anti-Doping Organization Registered Testing Pool, the
Athlete and WADA will be provided promptly with an approval
which includes information pertaining to the duration of the
exemption and any conditions associated with the TUE.

7.11 (a) Upon receiving a request by an Athlete for review,
as specified in Article 4.4 of the Code, the WADA TUEC will, as
specified in Article 4.4 of the Code, be able to reverse a deci-
sion on a TUE granted by an Anti-Doping Organization. The
Athlete shall provide to the WADA TUEC all the information for
a TUE as submitted initially to the Anti-Doping Organization ac-
companied by an application fee. Until the review process has
been completed, the original decision remains in effect. The
process should not take longer than 30 days following receipt
of the information by WADA.

(b) WADA can undertake a review at any time. The WADA
TUEC will complete its review within 30 days.

7.12 If the decision regarding the granting of a TUE is re-
versed on review, the reversal shall not apply retroactively and
shall not disqualify the Athlete’s results during the period that
the TUE had been granted and shall take effect no later than 14
days following notification of the decision to the Athlete.

8.0 Abbreviated therapeutic use exemption (ATUE) ap-
plication process

8.1 1t is acknowledged that some substances included
on the List of Prohibited Substances are used to treat medical
conditions frequently encountered in the Athlete population. In
such cases, a full application as detailed in section 4 and sec-
tion 7 is unnecessary. Accordingly an abbreviated process of
the TUE is established.

7.2 Obrazec ali obrazce za priznanje terapevtske izje-
me, dolo¢ene v dodatku 1, lahko protidopinske organizacije
spremenijo, tako da vkljucijo dodatne zahteve po podatkih, ne
smejo pa izpustiti nobenega dela ali tocke.

7.3 Protidopinske organizacije lahko obrazec ali obrazce
za priznanje terapevtske izjeme prevedejo v drug jezik ali
jezike, vendar pa mora na obrazcu ostati tudi besedilo v angle-
Skem ali francoskem jeziku.

7.4 Sportnik lahko vloZi vlogo za priznanje terapevtske iz-
jeme le pri eni protidopin$ki organizaciji. V vlogi je treba navesti
Sportnikovo panogo, ter ¢e je potrebno, disciplino in poseben
polozaj ali viogo.

7.5V vlogi je treba navesti morebitne prejsnje in/ali se-
danje prosnje, da se dovoli uporaba sicer prepovedane snovi
ali postopka, organ, na katerega je bila proSnja naslovljena, in
njegovo odlocitev.

7.6 Vlagatelj mora predlozZiti celovito zdravstveno ana-
mnezo in rezultate pregledov, laboratorijskih preiskav in slikanj,
ki se nanasajo na vlogo.

7.7 Morebitne dodatne preiskave, pregledi ali slikanja,
ki jih zahteva odbor OPTI ali protidopinska organizacija, se
opravijo na stroske vlagatelja ali njegove nacionalne Sportne
zveze.

7.8 Vloga mora vsebovati izjavo ustrezno usposobljenega
zdravnika, ki potrjuje potrebo po uporabi sicer prepovedane
snovi ali postopka pri zdravljenju Sportnika ter opisuje, zakaj
pri zdravljenju tega stanja ni mogoce ali ne bi bilo mogoce
uporabiti nadomestnega dovoljenega zdravila.

7.9 Navesti je treba odmerek, pogostost, nacin in trajanje
uporabe sicer prepovedane snovi ali postopka.

7.10 Odlocitve mora OPTI sprejeti v 30 dneh od prejema
celotne dokumentacije, ustrezna protidopinska organizacija pa
z njimi pisno seznani Sportnika. Kadar se terapevtska izjema
prizna Sportniku, vklju¢enemu v skupino Sportnikov za nena-
povedane dopinske kontrole, se temu Sportniku in WADA takoj
poslje odobritev, ki vsebuje podatke o trajanju izjeme in pogoijih,
povezanih s priznanjem terapevtske izjeme.

711

(a) Ob prejemu Sportnikove prosnje v pregled, kot je do-
lo¢eno v Cetrtem odstavku 4. ¢lena kodeksa, lahko Odbor
za priznanje terapevtske izjeme pri WADA, kot je dolo¢eno
v Cetrtem odstavku 4. Clena kodeksa, razveljavi odloCitev o
priznanju terapevtske izjeme, ki jo je priznala protidopinska
organizacija. Sportnik po$lie Odboru za priznanje terapevtske
izjeme pri WADA vse podatke za priznanje terapevtske izjeme,
ki jih je prvotno predlozil protidopinski organizaciji, skupaj s
pristojbino za vlogo. Dokler pregled ni koncan, velja prvotna
odlocitev. Postopek ne sme trajati ve¢ kot 30 dni od dneva, ko
WADA prejme podatke.

(b) WADA lahko zacne pregled kadar koli. Odbor za
priznanje terapevtske izjeme pri WADA konca pregled v 30
dneh.

7.12 Ce je odlogitev o priznanju terapevtske izieme po
pregledu razveljavljena, ta razveljavitev ne velja za nazaj in ne
razveljavi Sportnikovih dosezkov v obdobju, v katerem je bila
terapevtska izjema priznana, in za¢ne veljati najpozneje 14 dni
po tem, ko je Sportnik uradno obvesc¢en o odlocitvi.

8.0 Vloga za priznanje terapevtske izjeme

SkrajSani postopek

8.1 Priznava se, da se nekatere snovi, navedene na se-
znamu prepovedanih snovi in postopkov, uporabljajo za zdra-
vljenje zdravstvenih stanj, ki so med Sportniki pogosta. V takih
primerih vloga iz 4. in 7. razdelka ni potrebna. Zato je uveden
skrajSani postopek za priznanje terapevtske izjeme.
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8.2 The Prohibited Substances or Prohibited Methods
which may be permitted by this abbreviated process are strictly
limited to the following:

Beta-2 agonists (formoterol, salbutamol, salmeterol and
terbutaline) by inhalation, and glucocorticosteroids by non-sys-
temic routes.

8.3 To use one of the substances above, the Athlete shall
provide to the Anti-Doping Organization a medical notification
justifying the therapeutic necessity. Such medical notification,
as contained in Appendix 2, shall describe the diagnosis, name
of the drug, dosage, route of administration and duration of the
treatment. When applicable any tests undertaken in order to
establish the diagnosis should be included (without the actual
results or details).

8.4 The abbreviated process includes:

(a) approval for use of Prohibited Substances subject to
the abbreviated process is effective upon receipt of a complete
notification by the Anti-Doping Organization. Incomplete notifi-
cations must be returned to the applicant;

(b) on receipt of a complete notification, the Anti-Doping
Organization shall promptly advise the Athlete. As appropri-
ate, the Athlete’s IF, NF and NADO shall also be advised. The
Anti-Doping Organization shall advise WADA only upon receipt
of a notification from an International-level Athlete;

(c) a notification for an ATUE will not be considered for
retroactive approval except:

— if emergency treatment or treatment of an acute medical
condition was necessary; or

—due to exceptional circumstances, there was insufficient
time or opportunity for an applicant to submit, or a TUEC to
receive, an application prior to Doping Control.

8.5 (a) Areview by the TUEC or the WADA TUEC can be
initiated at any time during the duration of an ATUE.

(b) If an Athlete requests a review of a subsequent denial
of an ATUE, the WADA TUEC will have the ability to request
from the Athlete additional medical information as deemed nec-
essary, the expenses of which should be met by the Athlete.

8.6 An ATUE may be cancelled by the TUEC or WADA
TUEC at any time. The Athlete, his/her IF and all relevant
Anti-Doping Organizations shall be notified immediately.

8.7 The cancellation shall take effect immediately follow-
ing notification of the decision to the Athlete. The Athlete will
nevertheless be able to apply under section 7 for a TUE.

9.0 Clearing house

9.1 Anti-Doping Organizations are required to provide
WADA with all TUEs, and all supporting documentation, issued
under section 7.

9.2 With respect to ATUEs, Anti-Doping Organizations
shall provide WADA with medical applications submitted by
International-level Athletes issued under section 8.4

9.3 The Clearing house shall guarantee strict confidential-
ity of all the medical information.

8.2 Prepovedane snovi ali postopki, ki se s tem skrajSanim
postopkom lahko dovolijo, so strogo omejeni na naslednje:

agonisti beta-2 (formoterol, salbutamol, salmeterol in
terbutalin) z inhalacijo in glukokortikosteroidi z nesistemsko
uporabo.

8.3 Za uporabo ene od navedenih snovi Sportnik poslje
protidopin$ki organizaciji zdravniSko mnenje, ki utemeljuje po-
trebo po zdravljenju. Tako zdravnisko mnenje iz dodatka 2 na-
vaja diagnozo, ime zdravila, odmerek, nacin uporabe in trajanje
zdravljenja. Ce je primerno, so navedene tudi vse preiskave,
opravljene za postavitev diagnoze (brez dejanskih rezultatov
ali podrobnih podatkov).

8.4 Skrajsani postopek poteka na naslednji nagin:

(a) Odobritev uporabe prepovedanih snovi po skrajSanem
postopku zacne veljati, ko protidopinska organizacija prejme
popolno viogo. Nepopolno vlogo je treba vrniti viagatelju.

(b) Ko protidopinska organizacija prejme popolno viogo,
o tem takoj obvesti Sportnika. Po potrebi so takoj obvescene
tudi mednarodna zveza, nacionalna zveza $portnika in nacio-
nalna protidopinska organizacija. ProtidopinSka organizacija
obvesti WADA samo, ko prejme vlogo Sportnika mednarodnega
razreda.

(c) Vloga za priznanje terapevtske izjeme po skrajSanem
postopku se ne uposteva za nazaj, razen:

— Ce je bilo potrebno nujno zdravljenje ali zdravljenje aku-
tnega zdravstvenega stanja ali

— Ce zaradi izjemnih okolis¢in ni bilo dovolj ¢asa ali mo-
znosti, da bi vlagatelj vlozil ali OPTI prejel vlogo pred dopinsko
kontrolo.

8.5

a) OPTI ali Odbor za priznanje terapevtske izjeme pri
WADA lahko revizijo sprozita kadar koli med trajanjem veljav-
nosti terapevtske izjeme po skrajSanem postopku.

b) Ce $portnik zahteva revizijo naslednje zavrnitve prizna-
nja terapevtske izjeme po skrajSanem postopku, lahko Odbor
za priznanje terapevtske izjeme pri WADA od $portnika zahteva
dodatne zdravstvene podatke, ¢e meni, da so potrebni, stroSke
pa mora placati $portnik.

8.6 OPTI ali Odbor za priznanje terapevtske izjeme pri
WADA lahko priznanje terapevtske izjeme po skrajSanem po-
stopku kadar koli prekli¢e. Sportnik, njegova mednarodna zve-
za in vse ustrezne protidopinSke organizacije so o tem takoj
uradno obveSc¢ene.

8.7 Preklic zacne veljati takoj po tem, ko je Sportnik ura-
dno obveséen o odlogitvi. Sportnik lahko kljub temu zaprosi za
priznanje terapevtske izjeme po razdelku 7.

9.0 Posiljanje informacij

9.1 Protidopinske organizacije morajo WADA poslati vse
priznane terapevtske izjeme in vsa dokazila, izdana v skladu
z razdelkom 7.

9.2 V zvezi s priznanjem terapevtske izjeme po skrajSa-
nem postopku iz razdelka 8.4 morajo protidopinske organizaci-
Jje WADA poslati zdravstvene vloge, ki so jih predlozili Sportniki
mednarodnega razreda.

9.3 Pri posiljanju informacij je dosledno zagotovljena za-
upnost vseh zdravstvenih podatkov.
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DONE at Paris, this eighteenth day of November 2005, in two authentic copies bearing -
the signature of the President of the General Conference of UNESCO at its 33rd session -
and of the Director-General of UNESCO, whxch shall be deposited in the archives of
UNESCO.

FAIT a Paris, le dix-huit novembre 2005, en deux exemplaires authentiques portant la
signature du Président de la 33° session de la Conférence générale de PUNESCO et du
Directeur général de I'UNESCO. Ces deux exemplaJres seront déposés dans les
archives de 'UNESCO. :

HECHO en Paris, el 18 de noviembre de 2005, en dos ejemplares auténticos que llevan la
firma del Presidente de la Conferencia General de la UNESCO en su 33® reunién y del

Director General de la UNESCO, ejemplares que quedardn depositados en los archivos
A de la UNESCO.

COBEPUIEHO B Ilapmxe Bocemuamuaroro Hos6ps 2005 roma B IBYX ayTeHTHYHBIX
3K3eMILIIpaX, KOTOpHE CKpemleHm mnommacama Ilpencenmarems  33-i ceccun
T'erepamsno#t xordepermuu u I'emepamssoro mapexropa IOHECKO m cparorcs Ha
xpagerne B apxus JOHECKO. :

G Yoo ple o by SBI 0upd 43 e pie ol padl 1ia & ey § @y
rw’_)-_u.“} Lrl’.” Jﬁ}&u (_'Hjjj-"} a6 3_))""" 0455_) ".;’—_.'33:" C))LA-N. O:_G-\_.Lai &}35-—43 :
3ol wlbgise 8 olisedl Qb’h ) 55 gl
20054511 B18HTF B, *&ﬁﬁ ﬁﬁﬁﬁ,éﬁﬂxﬁm LB =Ft=ZRgL
NERAZARELTEREE, AARTHARGEET. -
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Convention this eighteenth day

of November 2005.

EN FOI DE QUOI ont apposé€ leurs signatures, le dix-huit novembre 2005.

EN FE DE LO CUAL estampan sus firmas, en este dia dieciocho de noviembre de 2005.

B VIOCTOBEPEHME ET'O BacToAnlyo KOEBEHINIO IOAMICAIH BOCEMHEAIIATOrO HOA6ps

2005 rozxa.

i yhe ol podl I3a 8 TUSY 0ds Ls obal olypS3lI planall o3y puis U 5Ll

R IRY ﬁaﬁy/gu‘ U:’.J*“-'ﬂ-“‘

Sk, BRAIT2005411 B18BEAALEE, LIEEES.

““‘“‘-“’Cﬁ"(‘)

myse.

President of the General Conferenc’e :
Le Président de la Conférence générale
El Presidente de la Conferencia General
- Ilpedcedamens I'enepanvroi KoHpepenyuu

PRI 38l
XEEE
3. ¢len

Za izvajanje te konvencije skrbi Ministrstvo za Solstvo in Sport.

4. ¢len

z

rector-General
Le Directeur général
El Director General
I'enepanvruiti dupexmop

Pl el

Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 530-04/07-2/1
Ljubljana, dne 22. novembra 2007
EPA 1721-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije

France Cukjati, dr. med., |.r.
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139.  Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o meddrzavnih

posvojitvah (BMKMP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Republike Makedonije o meddrzavnih posvojitvah (BMKMP)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o meddrzavnih
posvojitvah (BMKMP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 22. novembra 2007.

St. 001-22-144/07
Ljubljana, dne 30. novembra 2007

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO REPUBLIKE MAKEDONIJE O MEDDRZAVNIH POSVOJITVAH (BMKMP)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o meddrzavnih posvojitvah, podpisan

v Skopju 27. februarja 2007.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in makedonskem jeziku glasi:

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO REPUBLIKE MAKEDONIJE
O MEDDRZAVNIH POSVOJITVAH

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Makedoni-
je, v nadaljevanju pogodbenici, sta se

v prepri¢anju, da naj bi otrok za skladen osebnostni razvoj
odrasc¢al v sreCnem, ljubeCem in razumevajoCem druzinskem
okolju,

v prepri¢anju, da mora vsaka drzava kot prednostno na-
logo sprejeti ustrezne ukrepe, ki omogocajo varstvo in vzgojo
Vv njegovi maticni druzini,

v prepri¢anju, da je lahko prednost meddrzavne posvoji-
tve omogociti, da otrok, ki mu ni mogoce naijti ustrezne druzine
v mati¢ni drzavi, zivi v stalni druzini,

v prepri¢anju, da so potrebni ukrepi, s katerimi se zago-
tovi, da so meddrzavne posvojitve v otrokovo korist in da se
spostujejo njegove temeljne pravice ter da se preprecujejo
ugrabitve, prodaja ali trgovina z otroki,

sporazumeli:

AOroBovr

NOMEIY BNADATA HA PENYB/INKA
CINIOBEHWUJA U BJIIAOATA HA PENYBJIMKA
MAKEOOHWJA 3A MEI'YAPXXABHU
NOCBOJYBAHKA

Bnaparta Ha Penybnuka CnoseHuvja n Bnagata Ha Peny-
6nuka MakenoHwja, Bo NpogomkeHne AOrOBOPHU CTpaHu,

co ybenyBare eka 3a COOABETEH NUYEH Pa3Boj, AETETO
Tpeba Oa pacte BO cpekHa cemejHa cpeguHa co rbyboB u
pasbupame,

co ybenyBare Jeka cekoja ApxaBa Kako NpBEeHCTBEHa
3afjava Tpeba fa JoHece COOABETHU MEpKU, LUTO K& OBO3MO-
)aT 3awTuTa 1 BOCnuTaHMe BO HErOBOTO MaTUYHO CEMEjCTBO,

co ybenyBawe aeka NpeaHocT Ha MerfyapKaBHOTO noc-
BOjyBake Moxe Aa buae OBO3MOXYBaw-eTO, AETETO Ha Koe
He MOXe [a My ce Hajae COOABETHO CEMEjCTBO BO MaTuyHaTa
OpxaBa, [ja XuBee BO NOCTOjaHO CEME|CTBO,

co ybenyBawe feka ce notpebHu Mepku co Kou ke ce
rapaHTupa aeka MeryapXXaBHUTE NoCcBOjyBaka ce BO MHTEpeC
Ha [eTeTo W Jeka Cce NodMTyBaaT HEroBWTE OCHOBHM NpaBsa,
Kako u Aeka ce crnpedyBaaTt rpabHyBaraTa, npogaxbara unm
TproswjaTta co Aeua,

ce gorosopuja:
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I. DEL
SPLOSNE DOLOCBE

1. ¢len
Opredelitev pojmov

V tem sporazumu izrazi pomenijo:

1. meddrzavna posvojitev: posvojitev otroka ene drzave
s strani posvojitelja druge drzave;

2. posvojitev: nastanek razmerja med posvojiteliem in
posvojencem kot pri rojstvu med starsi in otrokom;

3. otrok oziroma mladoletna oseba: oseba od rojstva do
dopolnjenega 18. leta starosti oziroma pridobitve poslovne
sposobnosti;

4. osrednja organa:

— Vv Republiki Sloveniji: Ministrstvo za delo, druzino in
socialne zadeve,

— v Republiki Makedoniji: Ministrstvo za delo in socialno
politiko;

5. poobla$¢eni organi:

— v Republiki Sloveniji: pristojni centri za socialno delo,

—v Republiki Makedoniji: pristojni centri za socialno
delo;

6. mati¢na drzava: drzava pogodbenice, kjer prebiva otrok
oziroma mladoletna oseba;

7.drzava sprejema: drzava pogodbenice, kjer prebiva
bodoci posvojitel;.

2. Clen
Cilji sporazuma

Cilji tega sporazuma so:

a) dolociti pogoje in nacin izvajanja meddrzavnih po-
svojitev, ki bodo zagotavljali, da je ta meddrzavna posvojitev
v otrokovo korist in da se s postopkom posvojitve spostujejo
njegove temeljne pravice, priznane v nacionalni zakonodaiji in
v mednarodnih aktih, ki sta jih ratificirali drzavi pogodbenic;

b) vzpostaviti tak sistem sodelovanja med pogodbenica-
ma, ki bo zagotavljal spoStovanje ukrepov za zas¢€ito otrok in s
tem preprecitve ugrabitev, prodaje ali trgovine z otroki.

3. ¢len
Pravni u€inki posvojitve
(1) S posvajitvijo po tem sporazumu nastane med posvo-
jiteliem in posvojencem enako razmerje, kot je po zakonodaji
drzave sprejema urejeno med starSi in njihovimi otroki, med
posvojencem in njegovimi potomci ter posvojiteljem in njegovi-
mi sorodniki pa enaka razmerja kot med sorodniki.

(2) Pravice in dolznosti, ki jih ima posvojenec po zakono-
daji mati¢ne drzave do svojih starSev in drugih sorodnikov, ter
pravice in dolznosti njegovih starSev in sorodnikov do njega s
posvoijitvijo po tem sporazumu prenehajo.

(3) Nastanek oziroma prenehanje pravnih razmerij iz pr-
vega in drugega odstavka tega ¢lena se vpise v ustrezen doku-
ment v skladu z nacionalno zakonodajo pogodbenic.

(4) Posvoijitev, izvedena po tem sporazumu, je trajna in
se ne more razvezati.

I. Oen
onwTn oaPELBU

YUnen 1
OnpeaenyBale Ha NOMMKU

Bo 0Boj A0oroBop n3pasnte 3HavaT CrieaHo:

1. MefyapxaBHO MOCBOjyBak-€: MOCBOjyBake Ha AeTe of
efiHaTa Ap>XaBa Of, CTpaHa Ha NOCBOMTEN oA Apyrata ApXaBa;

2. noceojyBak-e: HacTaHyBaHe Ha O4HOC NoMery NoCBOU-
TENOoT ¥ MOCBOEHMKOT KaKo LUTO HacTaHyBa npw parare nomery
poavTenu v feua;

3. AeTe, OQHOCHO MaroneTHo nuue: nuue oA paraketo
A0 HanonHeTa 18 roguiiHa Bo3pacT, OAHOCHO A0 CTEKHyBahe
Ha [AenoBHa CnocoBHOCT;

4. ueHTparnHu opraHu:

— Bo Penybnuka CnoseHuja: MMHUCTepCTBO 3a TpyA, ce-
MejCTBO 1 couujanHu pabotu,

— B0 Penybnuka MakegoHuja: MuHucTepcTBO 3a Tpya 1
couujanHa MNonutuka;

5. oBnacTteHun opraxu:

— Bo Penybnuka CnoBeHwvja: HaaneXHU LEHTpU 3a Co-
umnjanHa pabora,

— Bo Penybnuka MakenoHwja: HaanexHu LeHTpu 3a co-
uujanHa paborta;

6. MaTM4yHa OpxaBa: ApXaBa Ha [OroBopHaTa CTpaHa,
Kafe AeTeTo OQHOCHO MasnorneTHOTO NuLe NpPecTojysa;

7. ApXaBa Ha MpueMm: OpxaBa Ha [OoroBopHaTa CTpaHa,
Kage npecrtojyBa MAHWOT NOoCBOUTEN.

YUneH 2
Llenu Ha goroBopoTt

LlennTe Ha oBoj goroeop ce:

a) ogpenyBake Ha YCNOBUTE U HAYMHOT Ha CrpoBeay-
Bake Ha MeryapxaBHUTE MOCBOjyBakba, KOM Ke AokaxaT aeka
Toa MefyapaBHO NMOCBOjyBake€ € BO MHTEpec Ha AEeTeTo U
[leka co nocTarnkara 3a NocBojyBaH-e Ce No4nTyBaaT HeroBuTe
OCHOBHM MpaBa Npu3HaeHn BO AOMALLHOTO MpaBo U MefyHa-
poOHUTE aKTW, KoM ce paTUdUKyBaHu of ApXaBuTe Ha [oro-
BOPHWTE CTPaHu;

6) BocnocTaByBake Ha cucteM Ha copaboTka nomery fo-
rOBOPHUTE CTPaHW, koj ke 06e3bean nounTyBarke Ha Mepkute
3a 3allTUTa Ha OEeTeTo M Co Toa Ke rv crnpeyun rpabHyBamara,
npopaxbata unu TprosujaTa co geua.

YUneH 3
MpaBHM edpekTN Ha NOCBOjyBaHk€TO

(1) Co nocBojyBar€TO N0 OBOj 4OrOBOP, MOMEFY NOCBOM-
TENOT M NOCBOEHMKOT HacTaHyBa OHOC KaKoOB LUTO e crnopen,
NpaBoTO Ha ApXaBaTa Ha Npuem ypeaeHo NoMery poautenurte
W HMBHWTE Aeua, a Momery NoCBOEHMKOT 1 HEeroBUTE NMOTOMLN,
Kako 1 nomery nocBoMTenuTe U HEroBUTE POAHMHU Ce co3aa-
BaaT €[lHaKBW OHOCU KaKko 1 NoMery POAHUHUTE.

(2) MpaBata 1 JOMKHOCTUTE, KOM MOCBOEHUKOT M nma
crnopef NpaBoOTO Of, MaTW4HaTa ApXaBa KOH HEroBuTe poaw-
TENWU ¥ ApyruTe POAHWHU, KaKo U NpaBaTta W AOMKHOCTUTE Ha
HeroBuUTe POAUTENY U POAHUHU KOH HEro, CO MOCBOjyBaH-€TO MO
OBOj OrOBOP NpecTaHyBaar.

(3) HactaHyBare, OQHOCHO MpecTaHyBawe Ha MpaBHU
O[HOCM Ofj CTaBOBWTE €[leH W [Ba Ha OBOj YNeH ce 3anuiuysa
BO COOABETEH [OKYMEHT BO COMMACHOCT CO HaLUWOHarHUTe
MPONMCK Ha AOTOBOPHUTE CTPaHM.

(4) MNocBojyBareTO M3BPLLEHO MO OBOj AOrOBOP € TpajHO
1 He MOXe [a Ce packuHe.
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Il. DEL
POSTOPEK MEDDRZAVNE POSVOJITVE

1. Pogoji na strani posvojitelja

4. ¢len
(1) Osebe, ki prebivajo v eni drzavi in zelijo posvoijiti otro-
ka oziroma mladoletno osebo s prebivaliS¢éem v drugi drzavi,
vloZijo vlogo za meddrzavno posvoijitev pri pristojnem organu
drzave, v kateri prebivajo.

(2) Pristojni organ iz prvega odstavka tega ¢lena pre-
veri izpolnjevanje pogojev na strani posvojitelja po dolo¢bah
svoje nacionalne zakonodaje in opravi v ta namen potrebna
dejanja.

(3) Po opravljenem preverjanju poslje pristojni organ drza-
ve sprejema vlogo bodo¢ega posvojitelja in porogilo s svojimi
ugotovitvami ter ustrezno dokumentacijo osrednjemu organu
te drzave.

5. ¢len
Ce osrednji organ drzave sprejema na podlagi porogila
pristojnega organa iz tretjega odstavka 4. Clena oceni, da je
vlagatelj primeren, ker izpolnjuje vse pogoje za posvojitev
po nacionalni zakonodaji, poslje vlogo in porocilo z ustrezno
dokumentacijo osrednjemu organu mati¢ne drzave in o tem
obvesti vlagatelja.

2. Pogoji na strani otroka oziroma
mladoletne osebe

6. ¢len

(1) Pooblasceni organ mati¢ne drzave preveri, ali so za
otroka oziroma mladoletno osebo, ki se daje v posvojitev, izpol-
njeni pogoji za posvojitev po nacionalni zakonodaji. Na podlagi
takega preverjanja in dejanj pripravi pooblas¢eni organ mati¢ne
drzave porocilo s podatki o otrokovi identiteti, primernosti za
posvojitev, poreklu, druzinskem okolju, socialni in zdravstveni
anamnezi otroka oziroma mladoletne osebe in njegove druZine,
ter o morebitnih posebnih potrebah otroka.

(2) Pooblaséeni organ matiéne drzave poslje porogilo z
dokumentacijo iz prvega odstavka tega ¢lena osrednjemu or-
ganu te drzave.

7. ¢len
(1) Ce osrednji organ mati¢ne drzave na podlagi porogila
in dokumentacije pooblasenega organa oceni, da so pogoji
za meddrzavno posvojitev na strani otroka v celoti izpolnjeni,
pooblasceni organ mati¢ne drzave izmed vlagateljev iz drzave
sprejema izbere najprimernejSega posvojitelja.

(2) Po opravljenih dejanjih iz prvega odstavka tega ¢lena
osrednji organ mati¢ne drzave porocilo in dokumentacijo o
otroku oziroma mladoletni osebi poSlje osrednjemu organu
drzave sprejema.

(3) Osrednji organ mati¢ne drzave obvesti osrednji organ
drzave sprejema tudi o obdobju predhodne namestitve v skladu
z nacionalno zakonodajo mati¢ne drzave.

(4) Cas trajanja predhodne namestitve ne sme biti daljsi
od enega leta.

Il. AEN
MOCTAMNKA HA MEI'YOPXXABHO NOCBOJYBAHE

1. YcnoBu Ha CTpaHaTa Ha nocBouUTesNnoT

UneH 4

(1) I'lnua, kon npecTtojyBaaT BO egHaTa ApXaBa U cakaat
[a noceojaT AeTe, 0OQHOCHO MarnosieTHO N1Le CO MECTO Ha Xu-
Beek-€ BO Apyrarta Apasa, nogHecyBaaT 6apare 3a Meryap-
)KaBHO MOCBOjyBak-e Kaj HaAMIeXHUOT OpraH Ha ApxasaTta BO
Koja npecTojyBaar.

(2) HapnexHWoT opraH of CTaB e[leH Ha OBOj YNIEH Npo-
BEpyBa Jarnv NocBOMTENOT M UCMOMHYBa YCIOBUTE CMOPeS Of-
penbute Ha CBOETO HaLMOHAHO 3aKOHOAABCTBO U 1 NpesemMa
cuTe noTpebHM AejcTBa BO Taa Hacoka.

(3) Mo n3BpLueHaTa NpoBepka, HAaAIEXHNOT OpraH Ha ap-
)KaBara Ha NpueMmor, ro ucrnpaka 6apareTo Ha MOHUOT NOCBOU-
TEn 1 U3BELLTAjOT CO CBOUTE KOHCTaTaLMU, Kako U cooBeTHaTa
AOKyMeHTaLumja [0 LEeHTpanHWoT opraH Ha Taa ApxXaBa.

UneH 5

[lokonky LeHTparnH1oT opraH oA ApXaBaTa Ha npvemoT
BP3 OCHOBA Ha M3BELUTAjOT Ha HAAJIEXHUOT OpraH of CTaB Tpu
Ha uneH 4 oueHu Aeka NOAHOCUTENOT Ha GapareTo e cooa-
BEeTeH, Ouaejkn rm mucnonHyBa cuTe YCroBM 3a MOCBOjyBaHe
crnopep HauMoHarHoTO 3aKOHOAABCTBO, o Ucrpaka 6apaH-eTo
1 U3BELUTAjOT CO COOABETHATA AOKYMEHTaLMja 40 LEeHTpanH1MoT
opraH Ha MaTuyHaTa p)aBa ¥ 3a UCTOTO o U3BECTYBa NOAHO-
cuTenoT Ha GapaneTo.

2. YcnoBwu Ha cTpaHaTta Ha AeTeTo,
OAHOCHO MasnosfeTHOTO nuue

UneH 6

(1) OBnacTeHMOT OpraH Ha MaTuyHaTa gpXasa npose-
pyBa, Janu 3a AeTeTo, OOHOCHO MarloneTHOTO Nuue Koe ce
AaBa Ha NocBojyBak-e Ce UCMOMHETN YCIOBMTE 3a NOCBOjyBake
cropef HauMOHaNHOTO 3aKOHOAaBCTBO. Bp3 ocHoBa Ha Tue
NMPOBEPKN N aKTUBHOCTM, OBMACTEHUOT OpraH Ha MaTuyHaTa
Ap>XaBa M3roTByBa M3BELLTaj CO NOA4ATOLUM 3a UAEHTUTETOT Ha
Aeteto, nogobHOCTa 3a NOCBOjyBake, NOTEKNOTO, ceMejHaTa
cpeavHa, coumjanHaTa 1 3aapaBcTBeHaTa aHaMHe3a Ha [eTeTo,
OZHOCHO MaroneTHOTO NULE N HEFOBOTO CEMEjCTBO, Kako 1 3a
MOXHM NnocebHn noTpebun Ha aeTeTo.

(2) OBnacTeHnoOT oOpraH Ha MaTuyHaTa fgpxaa, W3-
BELUTAjOT CO AOKyMEeHTauujaTa o cTaB e4eH Ha OBOj YreH, ro
ucnpaka [0 LeHTpanHWOoT opraH Ha Taa ApXaBsa.

UneHn 7

(1) Ookonky LeHTpanHUOT opraH Ha mMaTuyHaTta gpxasa
BP3 OCHOBA Ha M3BELUTAjOT M JOKyMEHTaLUMjaTa Ha OBNacTeHN-
OT OpraH NpoLueHn Aeka yCcrioBuTe 3a MeryapXaBHO MOCBOjy-
Bake Of CTpaHa Ha [eTeTo BO LENOoCT Ce WCMOSHETH, Torall
OBNACTeHWOT OpraH Ha MaTuyHaTa ApxaBa Mefy nogHocw-
Tenute Ha Gapawarta of ApXaaTta Ha MpvemoT ro m3bupa
HajcoOABETHNOT NOCBOUTEN.

(2) Mo n3BpLieHnTe paboTh of CTaB edeH Ha OBOj YreH,
LieHTpanH1oT opraH Ha MaTuyHaTa ApxaBsa, U3BeLuTajoT 1 Jo-
KyMeHTauvjaTa 3a 4eTeTo, OAHOCHO 3a MaroneTHOTO Nvue, My
r ucnpaka Ha LeHTPanHuoT opraH Ha gpasaTta Ha NpUeMoT.

(3) LleHTpanHuoT opraH Ha MaTuyHaTa gpxaea, ro ma-
BECTYBa LIeHTPariHMOT OpraH Ha ApxasaTa Ha NpMemMoT U 3a
NepuoaoT Ha MPETXOQHOTO CMeCTyBake BO COMMAacHOCT CO
HaLMOHarNHOTO 3aKOHOAABCTBO Ha MaTU4YHaTa ApxaBsa.

(4) BpemeTo Ha Tpaeke Ha NPETXOAHOTO CMECTYBah-€ He
cMee Aa buae NoJonro of eAHa roguHa.
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8. ¢len

(1) Osrednji organ drzave sprejema obvesti o prejemu
porocila in dokumentacije iz 7. €lena izbranega posvojitelja in
mu omogoci seznanitev z vsebino, ne da bi se pri tem razkrila
identiteta otroka oziroma mladoletne osebe in bioloskih starSev.
Izbrani posvaojitelj na podlagi teh podatkov izrazi svoje dokon¢-
no strinjanje s posvojitvijo s pisno izjavo, ki jo poda pri poobla-
§¢enem organu drzave sprejema, ta pa jo poslje osrednjemu
organu drzave sprejema.

(2) Osredniji organ drzave sprejema obvesti o soglasju iz
prvega odstavka tega Clena osrednji organ mati¢ne drzave.

lll. DEL
POSVOJITEV

9. ¢len
(1) Po pridobitvi soglasja iz 8. ¢lena pristojni organ ma-
ticne drzave v skladu z dolo¢bami nacionalne zakonodaje
sprejme odlocCitev o predhodni namestitvi v druzino izbranega
posvaojitelja.

(2) V primeru iz prvega odstavka tega ¢lena pooblas¢eni
organ drzave sprejema ves ¢as spremlja bivanje otroka oziro-
ma mladoletne osebe v druzini izbranega posvaoijitelja in vsak
mesec pripravi pisno porocilo, ki ga poslje osrednjemu organu
drzave sprejema.

(3) Osrednji organ drzave sprejema poSlje porocilo iz
drugega odstavka tega ¢lena osrednjemu organu mati¢ne dr-
Zave.

(4) Po prejemu poro€il iz drugega odstavka tega ¢lena
pooblasceni organ mati¢ne drzave poda mnenje osrednjemu
organu mati¢ne drzave, ali se otrok oziroma mladoletna oseba
lahko posvoji s strani izbranega posvaojitelja.

(5) Pristojni organ mati¢ne drzave izda odlo€bo o posvo-
jitvi ali odlo¢bo, s katero ugotovi, da pogoji za posvojitev niso
izpolnjeni, ker posvojitev ni v korist otroka oziroma mladoletne
osebe. To odlo¢bo osrednji organ mati¢ne drzave poslje osre-
dnjemu organu drzave sprejema.

10. ¢len
Ce je otrok predhodno name$gen v druZini izbranega
posvojitelja in se nahaja v drzavi sprejema, pa osrednji organ
te drzave meni, da ni v otrokovo korist, da ostane pri izbranem
posvojitelju, mora ta osrednji organ ukreniti vse potrebno, da
zasciti otroka, natancneje pa:

a) poskrbeti, da se otrok odvzame izbranemu posvojitelju
in se zanj uredita zaCasna vzgoja in varstvo;

b) v posvetovanju z osrednjim organom mati¢ne drzave
brez odlasanja skladno s postopkom meddrzavne posvojitve,
dolo€enim v tem sporazumu, poskrbeti za novo nastanitev
otroka z namenom posvojitve, ali ¢e to ni mogoce, poskrbeti
za drugo dolgoro¢no vzgojo in varstvo;

c) poskrbeti za otrokovo vrnitev kot zadnjo moznost, ¢e
je to v njegovo korist.

UneH 8

(1) LleHTpanHuoT opraH Ha gpxaeata Ha npuvemoT 3a
NpUMEeMOT Ha U3BELUTAjOT N AOKYMEHTUTE Of YneH 7, ro n3sec-
TyBa M36paHMOT MOCBOWTEN N My OBO3MOXYBa 3ano3HaBahe
CO cogpxuHaTa, 6e3 npu Toa Aa ro oTkpue WAEHTUTETOT Ha
[eTeTo, OAHOCHO Ha MarnoneTHOTO NuLie 1 GMONOLLKUTE POAU-
Tenu. M3bpaHmoT nocBomTen Bp3 OCHOBA Ha TWe NogaToum ro
n3pasyBa CBOETO KOHEYHO COrfiacyBak€e 3a NOCBOjyBaHETO CO
nMcMeHa usjasa Koja ja AaBa npef OBNacTeHWOT OpraH Ha ap-
)KaBaTa Ha NPMEMOT, KOj UcTaTa ja JocTaByBa [0 LEHTPanHUOT
opraH Ha gp»kaBaTta Ha NpuemMor.

(2) LleHTpanHuoT opraH Ha gpaeata Ha NPUEMOT, ro
N3BeCTyBa 3a COrfacHOCTa of CTaB €feH Of OBOj YMeH LieH-
TpanHUOT OpraH Ha MaTM4HaTa apxasa.

. QEN
NMOCBOJYBAHKE

YUneH 9

(1) Mo pobmBare Ha cornacHocTa oA YneH 8, HaanexHu-
OT OpraH Ha MaTu4yHaTa ApXxaBa BO COrMacHOCT CO oapeaduTte
Ha HaLMOHarnHoOTO 3aKOHOAABCTBO, JOHECYBa OAnyKa 3a npeT-
XO[HO CMeCTyBatbe Ha [JeTETO BO CEMEjCTBOTO Ha M3GpaHMoT
noceouTen.

(2) Bo cnyyaj og, ctaB egeH Ha OBOj YrneH, OBMacTeHUOT
OpraH Ha gp)asarta Ha NPMeMOT MOCTOjaHo ro Creaw NPecTojoT
Ha OeTeTo, OQHOCHO MarioneTHOTO NMLUE BO CEMejCTBOTO Ha
n36paHMOT NOCBOUTEN WM CEKoj Mecel, U3roTByBa NMUCMEH U3-
BELUTAj, KOj My ro Mcrpaka Ha LieHTParnH1oT opraH Ha Ap>xasarta
Ha NpUeMoT.

(3) LleHTpanHuoT opraH Ha gpkaeata Ha MNpUEMOT o
ucnpaka u3BeLUTajoT oA CTaB ABa Ha OBOj YNEH Ha LieHTpanHu-
OT OpraH Ha MaTu4yHaTa Apxasa.

(4) Mo npvemoT Ha u3BewTauWTe O CTaB [Ba Ha OBOj
UneH, OBMacTEHVOT OpraH Ha MaTuyHaTa ApXaBa faBa Mu-
Crerwe Ha LEeHTpariHMOT opraH Ha MaTuyHaTta Apxasa Aanu
[eTeTo, OAHOCHO MaroneTHOTO N1Le, MOXe fa ce NOCBOW of,
CTpaHa Ha n3bpaHMoT noceouTen.

(5) HapnexHnoT opraH Ha mMaTuyHaTta gpXasa M3aaBa
ofnyka 3a MocBOjyBak-e WNu oArnyka co koja yTBpayBa Aeka
YCIOBUTE 3a NOCBOjyBak-€ He Ce UCMOMHETH, Buaejkm NocBojy-
Ba-ETO HE € BO MHTEpPEeC Ha AEeTeTO, OAHOCHO ManofieTHOTO
nuue. Taa oanyka LEHTPanHWOT opraH Ha MaTuyHaTa gpxasa
My ja ucnpaka Ha LieHTparnH1oT opraH Ha ApxasaTa Ha npue-
MOT.

UneH 10

[lokonky oeTeTo e NpeTxo4HO CMeCTEHO BO CEMejCTBOTO
Ha 136paHMOT MOCBOUTEN M Ce Haofa BO ApasaTa Ha npue-
MOT, @ LeHTpariH1OT opraH Ha Taa Ap)KaBa CMeTa [ieka He e BO
WHTepecC Ha JeTeTo Aa ocTaHe Kaj n3bpaHnoT nocsBouTern, Toj
LieHTparneH opraH Mopa Aa npe3eme ce LITO e NoTpebHo 3a Aa
ro 3aWwTUTN AETETO, a MOTOYHO:

a) 4a ce MOrpwxun OeTeTo fa ce oaseme of n3dbpaHuoT
nocBouTen U 3a Hero fa ce 0be3benun NnpvBpeMeHo BOCNUTaHWe
N YyBakbe;

6) BO KOHCyNTaLMM CO LIEHTPanHMOT OpraH Ha MaTu4Ha-
Ta gpxasa 6e3 ognarake, BO COIMMacHOCT CO nocTankara Ha
Merfyap>XaBHOTO MOCBOjyBake ofpeaeHa Co 0BOj AOroBop, Aa
Ce Norpuxm 3a HOBO CMECTYBaH-€ Ha AETETO CO Lien 3a HeroBo
MOCBOjyBatb-€ UM JOKOJIKY TOa HE € MOXHO, ia Ce MOrpuxXm 3a
ApYro 4OMropOYHO BOCTIUTAHWE U FPUXKa;

B) [la Ce MOrpwxu 3a Bpakake Ha AeTeTo, [OKOMKY e Toa
BO HErOB MHTEPEC, KaKo NOCNeAHa MOXHOCT.
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11. ¢len
(1) Ce se po izdaji odlogbe o posvojitvi izkaze, da ni bil
izpolnjen kateri od pogojev za posvojitev, ki jih doloCata za-
konodaji drzav pogodbenic, organ maticne drzave, ki je izdal
odlocbo o posvojitvi, uvede postopek za razveljavitev odlocbe o
posvojitvi v skladu z dolo€bami zakonodaje mati¢ne drzave.

(2) Uvedbo postopka za razveljavitev odlo¢be o posvoijitvi
lahko zahteva tudi osrednji organ drzave sprejema.

IV. DEL
UREDITEV IZSTOPA 1Z MATICNE DRZAVE TER VSTOPA
IN PREBIVANJA OTROKA OZIROMA MLADOLETNE
OSEBE V DRZAVI SPREJEMA

12. ¢len

Za Republiko Slovenijo:

Za izstop otroka oziroma mladoletne osebe, ki je drzavljan
Republike Slovenije, iz Republike Slovenije odlo¢ba o predho-
dni namestitvi oziroma odloc¢ba o posvajitvi, ki jo izda pristojni
organ mati¢ne drzave na podlagi tega sporazuma, predstavlja
osnovo za pridobitev dokumentov za izstop otroka oziroma
mladoletne osebe iz mati¢ne drzave.

Odlocba o predhodni namestitvi oziroma odlo¢ba o po-
svojitvi, ki jo izda pristojni organ mati¢ne drzave na podlagi
tega sporazuma, velja kot dovoljenje za zaCasno prebivanje,
ki otroku oziroma mladoletni osebi, ki je drzavljan Republike
Makedonije, omogoca vstop in prebivanje v drzavi sprejema
do pridobitve dovoljenja za stalno prebivanje v skladu z dolo¢-
bami zakonodaje drzave sprejema oziroma v primeru zacasne
namestitve za ¢as namestitve.

Za Republiko Makedonijo:

Odlocba o predhodni namestitvi oziroma odlo¢ba o po-
svojitvi, ki jo izda pristojni organ mati¢ne drzave na podlagi
tega sporazuma, predstavlja osnovo za pridobitev dokumentov
za izstop otroka oziroma mladoletne osebe iz mati¢ne drzave.

Odlocba o predhodni namestitvi oziroma odlo¢ba o po-
svojitvi, ki jo izda pristojni organ mati¢ne drzave na podlagi
tega sporazuma, predstavlja osnovo za pridobitev dovoljenja
za zacasno prebivanje, ki otroku oziroma mladoletni osebi
omogocCa vstop in prebivanje v drzavi sprejema do pridobitve
dovoljenja za stalno prebivanje v skladu z dolo€bami zakono-
daje drzave sprejema oziroma v primeru zaCasne namestitve
za Cas namestitve.

13. ¢len
Otrok, ki je z odlo¢bo pristojnega organa mati¢ne drzave
predhodno names$cen v druzino izbranega posvojitelja, je, ne
glede na to, da nima stalnega prebivali§¢a v drzavi sprejema,
zdravstveno zavarovan kot druzinski ¢lan zavarovanca — izbra-
nega posvoijitelja.

UneH 11

(1) Jokonky no uspgasame Ha ofnykara 3a NnocsojyBame
ce rnokaxe Aeka He Gu UCMOMHET HeKoj oA YCrnoBuTe 3a noc-
BOjyBaH-€, KOM ' oApeayBaaT 3akoHoAaBCTBaTa Ha ApXKaBuTte
Ha [JOroBOPHWTE CTPaHW, Torall OpraHoT Ha MaTuyHaTa gpxa-
Ba, KOj ja M3aan ofnykara 3a NocBojyBak-e, NoBefyBa nocrarka
3a yKVHyBakbe Ha oaJlykaTa 3a NoCBOjyBak-e, BO COrMacHOCT CO
oapenbuTe Ha 3aKOHOAABCTBOTO HA MaTUYHaTa ApXaBsa.

(2) MoBepyBane Ha NocTankaTa 3a yKMHyBahe Ha oasy-
KaTa 3a NnocBojyBake MoXe Aa nobapa v LeHTpanHMoT opraH
Ha ApXXaBaTta Ha NpYemor.

IV. AEN
YPEOYBAHE HA U3NENYBAKETO O1 MATUYHATA
OPXABA, KAKO U BNEF'YBAHETO U NMPECTOJOT
HA OETETO, OOHOCHO MANOJNETHOTO JIULIE BO
OPXXABATA HA NPUEMOT

UneH 12

3a Penybnuka CnoeeHuija:

3a nsnes Ha gete, 0OQHOCHO Ha ManoreTHoO nuue Koe e Ap-
aBjaHuH Ha Penybnuka CnoseHwja, og Penybnvka CrnoseHuja,
oanykarta 3a NPeTXo4HOTO CMEeCTyBake OAHOCHO oaflykaTa 3a
MOCBOjyBak-€ Koja ja u3gaBa HaanNexHNoT opraH Ha MaTuyHaTa
Ap>XaBa Bp3 OCHOBA Ha OBOj JOrOBOP, NPeTCTaByBa OCHOBA 3a
CTeKHyBam€e Ha JOKYMEHTU 3a U3ne3 Ha AeTeTo, OOHOCHO Ha
MaroneTHOTO Nuue o4 MaTuyHaTa ApXxasa.

OpnykaTta 3a NPeTXo4HO CMeTyBake, OQHOCHO oAfykaTa
3a NocBojyBame, Koja ja u3gaBa HafAneXHUOT opraH Ha MaTuny-
HaTa Ap)aBa, Bp3 OCHOBa Ha OBOj JOrOBOP, BaXW Kako [03Bona
3a NpUBPEMEH MPECTOj Koja Ha OeTeTo, OAHOCHO Ha marnornet-
HOTO nuue Koe e ApXasjaHuH Ha Penybnuka MakenoHuja, my
OBO3MOXYBa Brie3 1 NPecTojyBare BO ApxaBata Ha npuemor
[0 CTEeKHyBak-€e Ha [03BONarta 3a NoCTOjaHo X1BEeHe, BO CO-
rmacHoCT co oapeadute Ha 3aKOHOAABCTBOTO Ha Ap)KaBaTa Ha
np1emoT, OAHOCHO BO Cfy4aj Ha NPMBPEMEHO CMeCTyBaH€e 3a
BPEME Ha CMeCTyBaHETO.

3a Penybnvka MakepoHuja:

OpnykaTta 3a NpeTXxo4HO CMeTyBake, OQHOCHO oAnykaTa
3a NocBojyBamne, Koja ja u3gaBa HaaneXHUOT opraH Ha MaTuny-
HaTa Ap>xaBa BP3 OCHOBA Ha OBOj JOrOBOP, NMPeTcTaByBa OCHO-
Ba 3a CTeKHyBak-€e Ha JOKYMEHTU 3a 13ne3 Ha [eTeTo, OQHOCHO
Ha MarnoneTHOTO Nuue o4 MaTuyHaTa apxasa.

OpnykaTta 3a NPeTXo4HO CMeTyBake, OQHOCHO oAfyKkaTa
3a NocBOjyBake, Koja ja nsgaea HaONeXHWOT OpraH Ha Mma-
TUYHAaTa ApXaBa BP3 OCHOBa Ha OBOj JOroBOp, MpeTcTaByBa
OCHOBa 3a gobvBarbe Ha J403BoMa 3a NPUBPEMEH NPecToj Koja
Ha [OeTeTo, OQHOCHO Ha MarnoneTHOTO Nuue My OBO3MOXYBa
Bre3 M NpecTojyBame BO ApxaBata Ha MpuemoT A0 CTEKHY-
Bake Ha [03BOMaTta 3a NocTojaHO XXMBEeeke, BO COrnacHoCT
CO oapenbuTe Ha 3aKOHOAABCTBOTO Ha ApaBaTta Ha NPUeMoT,
OOHOCHO BO Cry4aj Ha NpMBPEMEHO CMEeCTyBah-€ 3a Bpeme Ha
CMEeCTyBaH-ETO.

UneH 13
[eTeTo, koe Co ofnyka Ha HaANeXHUOT OpraH Ha MaTh4-
HaTa gp»kaBa NPeTXO4HO € CMECTEHO BO CEMEjCTBO Ha n3bpa-
HMOT nocBowuTer, 6es ornes Ha Toa LWTO HEMa NOCTOojaHo XUBe-
anuwTe BO ApxaBaTta Ha NpueMoT, 34PaBCTBEHO € OCUTYPEHO
KaKo CEMEEH YNEH Ha OCUTYPEHUKOT — M3GPaHNOT NOCBOUTEN.
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V. DEL
SODELOVANJE ORGANOV

14. ¢len

Osrednja organa se ves ¢as postopka medsebojno obve-
S€ata o poteku posvojitve.

15. ¢len

(1) Osrednja organa sodelujeta in spodbujata sodelovanje

med pooblas€enimi organi v svojih drzavah za varstvo otrok in
doseganije drugih ciljev sporazuma.

(2) Osrednja organa neposredno ukreneta vse, da:

a) zagotovita informacije o posvojitveni zakonodaji in po-
stopkih svoje drzave ter druge informacije, kot so statisti¢ni
podatki;

b) se medsebojno obvescata o izvajanju tega sporazuma
in se enkrat letno sreCujeta.

16. ¢len
Osrednja organa izvajata neposredno ali prek poobla-
§Cenih organov ustrezne ukrepe za preprecitev nezakonitih
financnih ali drugih koristi v zvezi s posvajitvijo ter ukrepe za
prepreCevanje vseh dejavnosti, ki so v nasprotju s cilji tega
sporazuma.

17. ¢len
Osrednja organa in poobla&¢eni organi pogodbenic zago-
tovijo hrambo podatkov in dostop do njih v skladu z nacionalno
zakonodajo.

18. ¢len

Ce pristojni organ drzave, v katero je namenjen doku-
ment, to zahteva, mora biti dostavljen overjen prevod doku-
menta, skladen z izvirnikom.

19. ¢len
Pristojni organi pogodbenic v postopku posvojitve ukre-
pajo hitro.

VI. DEL
STROSKI

20. ¢len
Vlagatelji oziroma izbrani posvojitelj krijejo:

a) stroSke premestitve otroka iz mati¢ne drzave v drzavo
sprejema, vkljucno s stroski prevoza v drzavi sprejema;

b) stroSke potnega lista ter morebitne potrebne izdatke
zdravstvenega in psiholoskega porocila;

c) stroSke prevoda uradnih listin in

d) administrativne ter druge stroske.

VIl. DEL
KONCNE DOLOCBE

21. ¢len
(1) Ta sporazum se sklene za obdobje stirih let. Po poteku
tega obdobja se njegova veljavnost samodejno podaljSa vsako-
krat za eno leto, ¢e ga nobena pogodbenica pisno ne odpove.

V. OEN
COPABOTKA HA OPTAHUTE

YneH 14
LleHTpanHute opraHn 3a ueno Bpeme pJofdeka Tpae
nocrankata merycebHO ce n3BecTyBaaT 3a TEKOT Ha MOCBOjy-
BaH-€TO.

YneH 15

(1) LleHTpanHute opraHnm copaboTyBaaT M uHUUMpaaT
copaboTka nomery oBfiacTeHUTe OpraHyW BO CBOWTE ApXaBu
3a rpwxara Ha ielaTta u OCTBapyBaHETO Ha ocTaHaTuTe Lenm
Ha JOroBOpPOT.

(2) LleHTpanHuTe opraHy HeNocpeaHo nNpe3emMaar cekak-
BM MepKM 3a aa:

a) obesbenat nHpOpMaLMK 3a 3aKOHOAABCTBOTO 3a Moc-
BOjyBaH-€TO M MOCTarnkuTe Ha CBojaTa ApXaBa, Kako U apyru
NHMOPMALIMK KaKo LUTO Ce CTaTUCTUYKMTE nogaToum;

6) merycebHO ce n3BecTyBaart 3a CnpoBedyBak-e Ha 0BOj
[OroBOp ¥ efiHaLl rOAMLLHO Ce COCTaHyBaar.

YneH 16
LleHTpanHuTe opraHu, HENOCPEAHO UMK NPEKy OBrnacTe-
HWUTE opraHu Npe3emMaaT COOABETHM MEPKM 3a CrpeyyBare Ha
He3aKoHCKUTe (DUHAHCUCKM WUMN OPYrM KOPUCTM BO BpCKa CO
NMOCBOjyBaH-ETO, KaKO 1 MEPKU 3a CrpevyBake Ha CUTE aKTUB-
HOCTW KOW Ce BO CMPOTMBHOCT CO LIeNnUTE Ha OBOj 4OrOBOP.

Ynen 17
LleHTpanHuTe opraHu 1 oBNacTeHWUTE opraHn Ha JOroBop-
HWUTe cTpaHu 06e3benyBaaT YyBake Ha nogaTouuMTe 1 npucTan
[0 HMB BO COIMACHOCT CO HaLMOHANHOTO 3aKOHOAaBCTBO.

UneH 18
[loKkonKy HagnexHUOT opraH Ha ap)kaBaTa, 3a Koja e Ha-
MEHET LOKYMEHTOT Toa ro 6apa, Mopa fia 6uae 4OCTaBeH 3aBe-
peH npeBoa Ha JOKYMEHTOT, UCTOBETEH CO OPUrMHAIOT.

YneH 19

HapnexHnTe opraHn Ha 4OrOBOPHMTE CTpaHuW BO nocTan-
KaTa 3a NocBojyBak-€ AejcTByBaaT 0e3 ognarare.

VI. OEN
TPOLLOLIA

UneH 20

MogHocuTenute Ha Gapawata u nU3bpaHMOT NOCBOUTEN
i nokpveaar:

a) TpowounTe Ha NpeMecTyBare Ha AEeTeTo Of MaTuy-
HaTa ApXaBa BO ApXkaBaTa Ha MpPUEMOT, BKMydyBajku mm u
TpoLuouuTe 3a NPEBO3 BO ApXKaBaTa Ha NPUeMoT;

0) TpowouuTe 3a NacoL, Kako 1 MOXHW NoTpedHU nsga-
TOLM 3a 30PaBCTBEH U NCUXOMNOLLKM U3BELUTaj;

B) TpoLUoLUTE 3a NpeBoa Ha ouLMjanHUTE SOKYMEHTU 1

r) aAMWUHUCTPATVMBHU 1 OPYrX TPOLLOLN.

VIl. AEN
NMPEOOHU U 3ABPLUHMN OOPENBU

YUneH 21
(1) OBoj moroBop ce ckryyyBa 3a Nepuog, og YeTnpun rogu-
HW. [0 MCTEKOT Ha 0BOj NEpUO, HEFOBOTO BaXKeH-€ aBTOMATCKM
ce NPOAOIKYBa CeKorall 3a efHa roguHa, JOKOMNKy H1uegHa of
[IOrOBOPHUTE CTPaHMW HE ro OTKake Mo NUCMEH nar.
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(2) Ce ena pogodbenica ta sporazum odpove, ta preneha
veljati po poteku 30 dni od dneva prejema pisnega obvestila o
njegovi odpovedi, postopki posvojitve, zaCeti na podlagi tega
sporazuma, pa bodo kljub prenehanju njegove veljavnosti kon-
¢ani po dolo¢bah tega sporazuma.

(3) Morebitni spori v zvezi z razlago ali izvajanjem tega
sporazuma se resujejo z neposrednimi pogajanji med osrednji-
ma organoma pogodbenic.

(4) Ta sporazum zacne veljati z dnem prejema zadnjega
obvestila po diplomatski poti, da so izpolnjeni vsi notranjepravni
pogoji za zacetek njegove veljavnosti.

Sestavljeno v Skopju dne 27. februarja 2007 v dveh izvir-
nikih v slovenskem in makedonskem jeziku, pri Cemer sta obe
besedili enako verodostojni.

ZAVLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE
Andrej Vizjak I.r.

ZAVLADO
REPUBLIKE MAKEDONIJE
Ljup€o Meskov I.r.

(2) Ookonky eaHa o 4OTOBOPHUTE CTPAHU ro OTKaXke OBOj
[0roBOp, UCTUOT Ke NpecTaHe fa Baxu no ncrekot Ha 30 aeHa
0f1 AAEHOT Ha MPMEMOT Ha MMCMEHOTO M3BECTYBaHE 32 HEroBOTO
OTKaxKyBatoe, a MoCTarkvTe 3a NocBojyBakse 3anoYHaTi Mo 0BOj
[0roBOP M MOKpaj NpecTaHyBaHkeTO Ha HeroBaTa BaXKHOCT, ke
6upat 3aBpLUeHV criopef, oapeaduTe of 0BOj AOrOBOP.

(3) EBeHTyanHuTe cnopoBu BO BpCKa CO TOMKYyBaHETO
UM NpuMeHaTa Ha OBOj JOroBOp, Ke ce peluaBaat Mo nat Ha
HenocpeaHu NPeroBopy Ha LieHTpanHWTe opraHu Ha 4OoroBop-
HUTE CTPaHW.

(4) OBoj goroeop Brierysa BO Cuna Ha AEHOT Ha NpUemoT
Ha nocnegHoOTo M3BECTYBake MO AMMNOMATCKM NaT [eka ce
WCMOMNHETU CMTe BHATPELLHO MpaBHMW YCMOBU 3a HEroBO BIie-
ryBake BO cuma.

CocrtaBeH Bo Ckonje Ha aeH 27 deBpyapu 2007 Bo Ba
OpUrMHamNHU NpYMepoKa Ha CIOBEHEYKU 1 Ha MaKedOoHCKY ja-
3UK, MPY LITO [iBaTa TeKCTa Ce eAHAKBO BEPOLOCTOjHU.

3A BJTIADATA 3A BJTAOATA
HA PEMYBJIMKA CIOBEHWJA  HA PENYBJIUKA MAKELOHUJA
Angpej Busjak c.p. Jbynyo MewKoB c.p.

3. Clen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve.

4. cClen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 542-03/07-3/1
Ljubljana, dne 22. novembra 2007
EPA 334-1IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., |.r.
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140.  Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vliado Republike Slovenije in Vlado Drzave lIzrael o izogibanju dvojnega
obdavéevanja in preprecevanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja, s protokolom (BILIDO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Drzave lzrael
o izogibanju dvojnega obdav€evanja in prepreéevanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in
premozenja, s protokolom (BILIDO)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Drzave Izrael o izogibanju dvojnega
obdavc&evanja in preprecevanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja, s protokolom (BILIDO), ki ga je sprejel

Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 22. novembra 2007.

St. 001-22-145/07
Ljubljana, dne 30. novembra 2007

dr. Janez Drnovsek l.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO DRZAVE IZRAEL O
IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA IN PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI
OD DOHODKA IN PREMOZENJA, S PROTOKOLOM (BILIDO)

1. ¢len
Ratificira se Konvencija med Vlado Republike Slovenije in Vlado Drzave lIzrael o izogibanju dvojnega obdavéevanja in
preprecevanju davcnih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja, s protokolom, podpisana 30. januarja 2007 v Jeruzalemu.

2. ¢len
Konvencija s protokolom se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi®:

KONVENCIJA
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
DRZAVE IZRAEL O IZOGIBANJU DVOJNEGA
OBDAVCEVANJA IN PREPRECEVANJU
DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA
IN PREMOZENJA

Vlada Republike Slovenije in Vlada Drzave lzrael sta se

V ZELJI, da bi sklenili konvencijo o izogibanju dvojnega
obdavc&evanja in preprecevanju davénih utaj v zvezi z davki od
dohodka in premozenja,

SPORAZUMELI:

1. ¢len
Osebe, za katere se uporablja konvencija

Ta konvencija se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene
ali obeh drzav pogodbenic.

2. ¢len
Davki, za katere se uporablja konvencija

1. Ta konvencija se uporablja za davke od dohodka in
premozenja, ki se uvedejo v imenu drzave pogodbenice ali
lokalnih oblasti, ne glede na nacin njihove uvedbe.

CONVENTION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the State of Israel,

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents
of one or both of the Contracting States.

Article 2
Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and
on capital imposed on behalf of a Contracting State or of its
local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

1 Besedilo konvencije in protokola v hebrejskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje za-

deve.



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

$t.15 / 11. 12, 2007 / stran 1317

2. Za davke od dohodka in premozenja se Stejejo vsi
davki, uvedeni na celoten dohodek, celotno premozenje ali na
sestavine dohodka ali premozenja, vklju¢no z davki od dobicka
iz odtujitve premicnin ali nepremicnin, davki na skupne zneske
mezd ali plac, ki jih izplacujejo podjetja, ter z davki na zviSanje
vrednosti kapitala.

3. Obstojeci davki, za katere se uporablja konvencija, so
Zlasti:

a) v Sloveniji:

(i) davek od dohodka pravnih oseb,

(if) dohodnina,

(iii) davek od premozenja

(v nadaljevanju besedila: slovenski davek);

b) v Izraelu:

(i) davek od dohodka in davek druzb (vkljuéno davek
od kapitalskih dobi¢kov),

(i) davek od dobicka iz odtujitve nepremicnin, uve-
den po Zakonu o obdavéenju nepremicnin

(v nadaljevanju besedila: izraelski davek).

4. Konvencija se uporablja tudi za enake ali vsebinsko
podobne davke, ki se po datumu podpisa konvencije uvedejo
poleg obstojecCih davkov ali namesto njih. Pristojna organa
drzav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o vseh bi-
stvenih spremembah njunih davénih zakonodaj.

3. ¢len
Splo$na opredelitev izrazov

1.V tej konvenciji, razen ¢e sobesedilo ne zahteva dru-
gace:

a) izraz »Slovenija« pomeni Republiko Slovenijo;

b) izraz »lzrael« pomeni Drzavo lzrael;

c) izraza »drzava pogodbenica« in »druga drzava pogod-
benica« pomenita Slovenijo ali Izrael, kot zahteva sobesedilo;

d) izraz »oseba« vklju€uje posameznika, druzbo in katero
koli drugo telo, ki zdruzuje ve¢ oseb;

e) izraz »druzba« pomeni katero koli korporacijo ali kateri
koli subjekt, ki se za davéne namene obravnava kot korpora-
Cija;

f) izraz »podjetje« se uporablja za opravljanje kakrSne
koli dejavnosti;

g) izraza »podjetje drzave pogodbenice« in »podjetje
druge drzave pogodbenice« pomenita podjetje, ki ga upravlja
rezident drzave pogodbenice, oziroma podjetje, ki ga upravlja
rezident druge drzave pogodbenice;

h) izraz »mednarodni promet« pomeni prevoz z ladjo ali
letalom, ki ga opravlja podjetje s sedezem dejanske uprave v
drzavi pogodbenici, razen ¢e ladja ali letalo ne opravlja prevo-
zov samo med kraji v drugi drzavi pogodbenici;

i) izraz »pristojni organ« pomeni:

(i) v Sloveniji: Ministrstvo za finance Republike Slo-
venije ali pooblascenega predstavnika tega ministrstva;

(i) v lzraelu: ministra za finance Drzave lIzrael ali
njegovega pooblascenega predstavnika;

j) izraz »drzavljan« pomeni:

(i) posameznika, ki ima drzavljanstvo drzave po-
godbenice;

(i) pravno osebo, osebno druzbo ali zdruzenje,
katerega status izhaja iz veljavne zakonodaje v drzavi
pogodbenici;

k) izraz »dejavnost« vklju€uje opravljanje poklicnih stori-
tev in drugih samostojnih dejavnosti.

2. There shall be regarded as taxes on income and on
capital all taxes imposed on total income, on total capital, or on
elements of income or of capital, including taxes on gains from
the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply
are in particular:

a) in Slovenia:

(i) the tax on income of legal persons;

(i) the tax on income of individuals;

(iii) the tax on property;

(Hereinafter referred to as “Slovenian tax”);

b) in Israel:

(i) the income tax and company tax (including tax
on capital gains);

(ii) the tax imposed upon gains from the alienation of
real property according to the Real Estate Taxation Law;

(Hereinafter referred to as "Israeli tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date of
signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which
have been made in their respective taxation laws.

Article 3
General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context
otherwise requires:

a) the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia;

b) the term “Israel” means the State of Israel;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contract-
ing State" mean Slovenia or Israel, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company
and any other body of persons;

e) the term “company” means any body corporate or any
entity that is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the term “enterprise” applies to the carrying on any
business;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "en-
terprise of the other Contracting State" mean respectively an
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) the term "international traffic" means any transport by
a ship or aircraft operated by an enterprise that has its place of
effective management in a Contracting State, except when the
ship or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Slovenia: The Ministry of Finance of the Repub-
lic of Slovenia or its authorized representative;

(i) in Israel: The Minister of Finance of the State of
Israel or his authorized representative;

j) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Con-
tracting State;

(i) any legal person, partnership or association de-
riving its status as such from the laws in force in a Con-
tracting State;

k) the term “business” includes the performance of pro-
fessional services and of other activities of an independent
character.
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2. Kadar koli drzava pogodbenica uporabi konvencijo, ima
kateri koli izraz, ki v njej ni opredeljen, razen ¢e sobesedilo ne
zahteva drugace, pomen, ki ga ima takrat po pravu te drzave za
namene davkov, za katere se konvencija uporablja, pri ¢emer
kateri koli pomen po veljavni davéni zakonodaiji te drzave pre-
vlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji te drzave.

4. ¢len
Rezident

1.V tej konvenciji izraz »rezident drzave pogodbenice«
pomeni osebo, ki je po zakonodaji te drzave dolzna placevati
davke zaradi svojega stalnega prebivali$¢a, prebivalis¢a, sede-
za uprave ali katerega koli drugega podobnega merila, in vklju-
Cuje tudi to drzavo ali lokalno oblast. Ta izraz pa ne vkljuCuje
osebe, ki je dolzna placevati davke v tej drzavi samo v zvezi z
dohodki iz virov v tej drzavi ali premozenja v njej.

2. Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka posameznik
rezident obeh drzav pogodbenic, se njegov status doloci tako:

a) Steje se samo za rezidenta drzave, v kateri ima na
razpolago stalno prebivalis¢e; ¢e ima stalno prebivaliS¢e na
razpolago v obeh drzavah, se Steje samo za rezidenta drzave,
s katero ima tesnejSe osebne in ekonomske odnose (sredis¢e
zivljenjskih interesov);

b) ¢e ni mogoce opredeliti drzave, v kateri ima sredis¢e
zivljenjskih interesov, ali e nima v nobeni od drzav na razpo-
lago stalnega prebivalisca, se Steje samo za rezidenta drzave,
v kateri ima obi¢ajno prebivalisce;

c) Ce ima obi¢ajno prebivalis¢e v obeh drzavah ali v
nobeni od njiju, se Steje samo za rezidenta drzave, katere
drzavljan je;

d) ¢e je drzavljan obeh drzav ali nobene od njiju, pri-
stojna organa drzav pogodbenic vprasanje reSita s skupnim
dogovorom.

3. Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka oseba, ki ni
posameznik, rezident obeh drzav pogodbenic, se Steje samo
za rezidenta drzave, v kateri je sedez njene dejanske uprave.

5. ¢len
Stalna poslovna enota

1.V tej konvenciji izraz »stalna poslovna enota« pomeni
stalno mesto poslovanja, prek katerega v celoti ali delno pote-
kajo posli podjetja.

2. Izraz »stalna poslovna enota« Se posebej vkljuCuje:

a) sedez uprave,
b) podruznico,
c) pisarno,
d) tovarno,
e) delavnico in

f) rudnik, nahajali§¢e nafte ali plina, kamnolom ali kateri
koli drug kraj pridobivanja naravnih virov.

3. Gradbisce ali projekt gradnje, montaze ali postavitve
ali dejavnost nadzora v zvezi z njimi je stalna poslovna enota
samo, Ce traja vec€ kakor dvanajst mesecev.

4. Ne glede na prejSnje dolocbe tega Clena se Steje, da
izraz »stalna poslovna enota« ne vkljucuje:

a) uporabe prostorov samo za skladi$¢enje, razstavljanje
ali dostavo dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju,
samo za skladisCenje, razstavljanje ali dostavo;

2. As regards the application of the Convention at any
time by a Contracting State, any term not defined therein shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning that it
has at that time under the law of that State for the purposes of
the taxes to which the Convention applies, any meaning under
the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident
of a Contracting State" means any person who, under the laws
of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a
similar nature, and also includes that State or local author-
ity thereof. This term, however, does not include any person
who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State
in which he has a permanent home available to him; if he has
a permanent home available to him in both States he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home avail-
able to him in either State, he shall be deemed to be a resident
only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident only of the State
of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual is a resident of both Contract-
ing States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5
Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "perma-
nent establishment” means a fixed place of business through
which the business of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term "permanent establishment" includes espe-
cially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of
extraction of natural resources.

3. A building site or construction, assembly or installation
project or a supervisory activity connected therewith consti-
tutes a permanent establishment only if it lasts more than 12
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
the term "permanent establishment" shall be deemed not to
include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;
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c) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju,
samo za predelavo, ki jo opravi drugo podjetje;

d) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za nakup
dobrin ali blaga za podjetje ali zbiranje informacij za podjetje;

e) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za opra-
vljanje kakrsne koli druge pripravljalne ali pomozne dejavnosti
za podijetje;

f) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za kakr-
$no koli kombinacijo dejavnosti, omenjenih v pododstavkih a)
do e), Ce je sploSna dejavnost stalnega mesta poslovanja, ki je
posledica te kombinacije, pripravljalna ali pomozna.

5. Ne glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka,
kadar oseba — ki ni zastopnik z neodvisnim statusom, za kate-
rega se uporablja Sesti odstavek — deluje v imenu podjetja ter
ima in obi¢ajno uporablja v drzavi pogodbenici pooblastilo za
sklepanje pogodb v imenu podjetja, se za to podjetje Steje, da
ima stalno poslovno enoto v tej drzavi v zvezi z dejavnostmi, ki
jih ta oseba prevzame za podjetje, razen ¢e dejavnosti te osebe
niso omejene na tiste iz Cetrtega odstavka, zaradi katerih se to
stalno mesto poslovanja po dolo¢bah tega odstavka ne bi Stelo
za stalno poslovno enoto, ¢e bi se opravljale prek stalnega
mesta poslovanja.

6. Ne Steje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v
drzavi pogodbenici samo zato, ker opravlja posle v tej drzavi
prek posrednika, sploSnega komisionarja ali katerega koli dru-
gega zastopnika z neodvisnim statusom, ¢e te osebe delujejo
v okviru svojega rednega poslovanja.

7. Dejstvo, da druzba, ki je rezident drzave pogodbenice,
nadzoruje druzbo, ki je rezident druge drzave pogodbenice ali
opravlja posle v tej drugi drzavi (prek stalne poslovne enote ali
drugace) ali je pod nadzorom take druzbe, samo po sebi Se ne
pomeni, da je ena od druzb stalna poslovna enota druge.

6. Clen
Dohodek iz nepremic¢nin

1. Dohodek rezidenta drzave pogodbenice, ki izhaja iz
nepremicnin (vkljuéno z dohodkom iz kmetijstva ali gozdar-
stva), ki so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej
drugi drzavi.

2. Izraz »nepremicnina« ima pomen, ki ga ima po pravu
drzave pogodbenice, v kateri je ta nepremicnina. Izraz vedno
vklju€uje premozenje, ki je sestavni del nepremicnin, Zivino in
opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in gozdarstvu, pravice, za
katere se uporabljajo dolo€be sploSnega prava v zvezi z zemlji-
Sko lastnino, uzitek na nepremicninah in pravice do spremen-
ljivih ali stalnih placil kot odskodnino za izkori§¢anje ali pravico
do izkoris€anja nahajaliS¢ rude, virov ter drugega naravnega
bogastva; ladje, €olni in letala se ne Stejejo za nepremicnine.

3. Dolocbe prvega odstavka se uporabljajo za dohodek, ki
se ustvari z neposredno uporabo, dajanjem v najem ali katero
koli drugo obliko uporabe nepremicnine.

4. Doloc¢be prvega in tretjega odstavka se uporabljajo tudi
za dohodek iz nepremicnin podijetja.

7. ¢len
Poslovni dobi¢ek

1. Dobicek podjetja drzave pogodbenice se obdav¢i samo
v tej drzavi, razen €e podjetje ne posluje v drugi drzavi pogod-
benici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje posluje,
kot je prej omenjeno, se lahko dobi¢ek podjetja obdavci v drugi
drzavi, vendar samo toliko dobicka, kot se pripiSe tej stalni
poslovni enoti.

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of processing
by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandise or of collect-
ing information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity
of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for
any combination of activities mentioned in sub-paragraphs (a)
to (e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person — other than an agent of an independent
status to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the en-
terprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it carries
on business in that State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their
business.

7. The fact that a company which is a resident of a Con-
tracting State controls or is controlled by a company which is
a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 6
Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning
which it has under the law of the Contracting State in which the
property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply
to the income from immovable property of an enterprise.

Article 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall
be taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.
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2. Ob upostevanju dolocb tretjega odstavka, kadar pod-
jetje drzave pogodbenice posluje v drugi drzavi pogodbenici
prek stalne poslovne enote v njej, se v vsaki drzavi pogodbe-
nici tej stalni poslovni enoti pripiSe dobicek, za katerega bi se
lahko pri¢akovalo, da bi ga imela, €e bi bila razli¢no in lo¢eno
podjetje, ki opravlja enake ali podobne dejavnosti pod istimi ali
podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s podjetjem,
katerega stalna poslovna enota je.

3. Pri dolo€anju dobicka stalne poslovne enote je dovolje-
no odsteti vse stroske, ki nastanejo za namene stalne poslovne
enote, vkljuéno s poslovodnimi in sploSnimi upravnimi stroski,
ki so tako nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota,
ali drugje.

4. Ce se v drzavi pogodbenici dobigek, ki se pripise stalni
poslovni enoti, obi¢ajno dolo¢i na podlagi porazdelitve vsega
dobicka podjetja na njegove dele, ni¢ v drugem odstavku tej dr-
zavi pogodbenici ne preprecuje dolociti obdavcljivega dobicka z
obi¢ajno porazdelitvijo; sprejeta metoda porazdelitve pa mora
biti taka, da je rezultat skladen z naceli tega ¢lena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripiSe dobi¢ek samo zato,
ker nakupuje dobrine ali blago za podijetje.

6. Za namene prejSnjih odstavkov se dobicek, ki se pripi-
Se stalni poslovni enoti, vsako leto doloCi po isti metodi, razen
¢e ni upraviCenega in zadostnega razloga za nasprotno.

7. Kadar dobicek vkljuCuje dohodkovne postavke, ki so
posebej obravnavane v drugih ¢lenih te konvencije, dolocbe
tega ¢lena ne vplivajo na dolocbe tistih ¢lenov.

8. Clen
Ladijski in letalski prevoz

1. Dobi¢ek od ladijskih ali letalskih prevozov v mednaro-
dnem prometu se obdavéi samo v drzavi pogodbenici, v kateri
je sedez dejanske uprave podjetja.

2. Ce je sedez dejanske uprave ladjarskega podjetja na
ladji ali ¢olnu, se Steje, da je v drzavi pogodbenici, v kateri je
mati¢no pristanisSCe ladje, ali ¢e ni takega mati¢nega prista-
ni¢a, v drzavi pogodbenici, katere rezident je ladijski prevo-
znik.

3. Dolocbe prvega odstavka se uporabljajo tudi za dobi-
Cek iz udelezbe pri interesnem zdruzenju, meSanem podjetju
ali mednarodni prevozni agenciji.

9. ¢len
Povezana podjetja

1. Kadar:

a) je podjetje drzave pogodbenice neposredno ali posre-
dno udelezeno pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja
druge drzave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udelezene pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja drzave pogodbenice
in podjetja druge drzave pogodbenice

in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med podjetjiema v
njunih komercialnih ali finan¢nih odnosih pogoji, druga¢ni od
tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se kakrSen koli
dobicek, ki bi prirasel enemu od podijetij, ¢e takih pogojev ne bi
bilo, vendar prav zaradi takih pogojev ni prirasel, lahko vklju€i
v dobicek tega podjetja in ustrezno obdavci.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an en-
terprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions all expenses which
are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent estab-
lishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting
State to determine the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State from determining
the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, how-
ever, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establish-
ment by reason of the mere purchase by that permanent estab-
lishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the provi-
sions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping
enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to
be situated in the Contracting State in which the home harbor
of the ship is situated, or, if there is no such home harbor, in
the Contracting State in which the operator of the ship is a
resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an inter-
national operating agency.

Article 9
Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates di-
rectly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contract-
ing State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which
differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Kadar drzava pogodbenica v dobi¢ek podjetja te drzave
vklju€uje — in ustrezno obdav¢i — dobiCek, za katerega je bilo
Ze obdavcéeno podjetje druge drzave pogodbenice v tej drugi
drzavi, in je tako vklju¢eni dobi¢ek dobicek, ki bi prirasel pod-
jetju prve omenjene drzave, Ce bi bili pogoji, ki obstajajo med
podjetjema, taki, kot bi obstajali med neodvisnimi podjetji, ta
druga drzava ustrezno prilagodi znesek davka, ki se v tej drzavi
obracuna od tega dobicka, ¢e meni, da je prilagoditev upravi-
¢ena. Pri dolo¢anju take prilagoditve je treba upostevati druge
dolocbe te konvencije, pristojna organa drzav pogodbenic pa
se po potrebi med seboj posvetujeta.

10. ¢len
Dividende

1. Dividende, ki jih druzba, ki je rezident drzave pogod-
benice, placa rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko
obdavcijo v tej drugi drzavi.

2. Take dividende pa se lahko obdavcijo tudi v drzavi
pogodbenici, katere rezident je druzba, ki dividende placuje,
in v skladu z zakonodajo te drzave, €e pa je upraviceni lastnik
dividend rezident druge drzave pogodbenice, tako obraCunani
davek ne sme presegati:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, €e je upraviceni
lastnik druzba (razen osebne druzbe), ki ima v neposredni lasti
najmanj 10 odstotkov kapitala druzbe, ki placuje dividende;

b) 10 odstotkov bruto zneska dividend, ¢e je upraviceni
lastnik druzba, ki ima v neposredni lasti najmanj 10 odstotkov
kapitala druzbe, ki placuje dividende, dividende pa se placajo iz
dobicka, ki je v skladu z zakonodajo drzave, katere rezident je
izplaCevalec, opro$¢en davka druzb ali je temu davku zavezan
po stopniji, ki je nizja od splosne stopnje v tej drzavi;

c) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih pri-
merih.

Pristojna organa drzav pogodbenic s skupnim dogovorom
uredita nacin uporabe teh omejitev.

Ta odstavek ne vpliva na obdavéenje druzbe v zvezi z
dobickom, iz katerega se placajo dividende.

3. Izraz »dividende, kot je uporabljen v tem ¢lenu, pome-
ni dohodek iz delnic, »jouissance« delnic ali pravic, ustanovi-
teljskih delnic ali drugih pravic do udelezbe pri dobicku, ki niso
terjatve, in tudi dohodek iz drugih korporacijskih pravic, ki se
davéno obravnava enako kot dohodek iz delnic po zakonodaji
drzave, katere rezident je druzba, ki dividende deli.

4. Doloc¢be prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo,
¢e upraviceni lastnik dividend, ki je rezident drzave pogodbe-
nice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, katere rezident je
druzba, ki dividende placuje, prek stalne poslovne enote v njej
in je delez, v zvezi s katerim se dividende placajo, dejansko
povezan s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se
uporabljajo dolocbe 7. ¢lena.

5. Kadar dobicek ali dohodek druzbe, ki je rezident drzave
pogodbenice, izhaja iz druge drzave pogodbenice, ta druga
drzava ne sme uvesti nobenega davka na dividende, ki jih
placa druzba, razen Ce se te dividende placajo rezidentu te
druge drzave ali Ce je delez, v zvezi s katerim se take dividende
placajo, dejansko povezan s stalno poslovno enoto v tej drugi
drzavi, niti ne sme uvesti davka od nerazdeljenega dobic¢ka na
nerazdeljeni dobicek druzbe, tudi ¢e so placane dividende ali
nerazdeljeni dobicek v celoti ali delno sestavljeni iz dobicka ali
dohodka, ki nastane v taki drugi drzavi.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that State — and taxes accordingly — profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits if that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Con-
tracting state, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company (other than a partnership) which
holds directly at least 10 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company which holds directly at least 10
per cent of the capital of the company paying the dividends
and the dividends are paid out of profits which by virtue of Law
of the State in which the payer is a resident, are exempt from
company tax or subject to company tax at a rate that is lower
than the normal rate in that State;

c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all
other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of these
limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means in-
come from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights,
founders' shares or other rights, not being debt-claims, partici-
pating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case
the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contract-
ing State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid
to a resident of that other State or insofar as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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11. ¢len
Obresti

1. Obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se izpla-
¢ajo rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko obdavcijo
v tej drugi drzavi.

2. Take obresti pa se lahko obdave¢ijo tudi v drzavi pogod-
benici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te drzave,
Ce pa je upraviceni lastnik obresti rezident druge drzave pogod-
benice, tako obracunani davek ne sme presegati 5 odstotkov
bruto zneska obresti. Pristojna organa drzav pogodbenic s
skupnim dogovorom uredita nacin uporabe te omejitve.

3. Ne glede na dolo¢be drugega odstavka so obresti, ki
nastanejo v drzavi pogodbenici, opro$¢ene davka v tej drzavi,
Ce so placane:

(a) vladi druge drzave pogodbenice, njeni lokalni oblasti
ali centralni banki ali za posojila, ki jih je dal ali je zanje dal
porostvo kateri koli tak organ;

(b) za posojilo, ki ga je dala, odobrila, dala porostvo zanj
ali zavarovala ustanova za zavarovanje ali financiranje med-
narodnih poslov v takem obsegu, da nastopa v imenu druge
drzave pogodbenice.

4. |zraz »obresti«, kot je uporabljen v tem ¢lenu, pomeni
dohodek iz vseh vrst terjatev ne glede na to, ali so zavarovane
s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do udelezbe
pri dolznikovem dobicku, in Se posebej dohodek iz drzavnih
vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolznic,
vklju€no s premijami in nagradami od takih vrednostnih papir-
jev, obveznic ali zadolznic. Kazni zaradi zamude pri placilu se
za namen tega Clena ne Stejejo za obresti.

5. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo,
Ce upraviceni lastnik obresti, ki je rezident drzave pogodbenice,
posluje v drugi drzavi pogodbenici, v kateri obresti nastanejo
prek stalne poslovne enote v njej in je terjatev, v zvezi s katero
se obresti placajo, dejansko povezana s tako stalno poslovno
enoto, v takem primeru se Steje, da so obresti nastale v drzavi,
v kateri je stalna poslovna enota.

6. Steje se, da obresti nastanejo v drzavi pogodbenici,
kadar je placnik rezident te drzave. Kadar pa ima oseba, ki pla-
Cuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drzave pogodbenice,
v drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je
nastala zadolzZitev, za katero se placajo obresti in take obresti
krije taka stalna poslovna enota, se Steje, da take obresti na-
stanejo v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med placnikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
obresti glede na terjatev, za katero se placajo, presega znesek,
za katerega bi se sporazumela placnik in upravi€eni lastnik, e
takega odnosa ne bi bilo, se dolo¢be tega ¢lena uporabljajo
samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se presezni
del placil Se naprej obdavcuje v skladu z zakonodajo vsake dr-
zave pogodbenice, pri emer je treba upostevati druge dolocbe
te konvencije.

12. ¢len
Licen€nine in avtorski honorarji

1. Licen¢nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v drzavi
pogodbenici in se placajo rezidentu druge drzave pogodbenice,
se lahko obdavcijo v tej drugi drzavi.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Con-
tracting State in which it arises and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of
the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed
5 per cent of the gross amount of the interest. The competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest
arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that
State if it is paid:

(a) to the Government of the other Contracting State or a
local authority or the Central Bank thereof, or in relation to any
loan granted or guaranteed by any such bodies;

(b) in respect to a loan made, approved, guaranteed or
insured by an institution for insurance or financing of interna-
tional business transactions to the extent that it acts on behalf
of the other Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income
from debt-claims of every kind, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment is
situated.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the interest, having regard to
the debt- claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.
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2. Take licencnine in avtorski honorariji pa se lahko obdavcijo
tudi v drzavi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu z zako-
nodajo te drzave, Ce pa je upraviceni lastnik licencnin in avtorskih
honorarjev rezident druge drzave pogodbenice, tako obracunani
davek ne sme presegati 5 odstotkov bruto zneska takih licen¢nin
in avtorskih honorarjev. Pristojna organa drzav pogodbenic s sku-
pnim dogovorom uredita nacin uporabe te omejitve.

3. Izraz »licen€nine in avtorski honorarji«, kot je uporabljen
v tem ¢lenu, pomeni placila vsake vrste, prejeta kot povracilo za
uporabo ali pravico do uporabe kakrsnih koli avtorskih pravic za
literarno, umetnisko ali znanstveno delo, vklju¢no s kinemato-
grafskimi filmi, katerega koli patenta, blagovne znamke, vzorca
ali modela, nacrta, tajne formule ali postopka ali za informacije
o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih izkusnjah.

4. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo,
Ce upraviceni lastnik licen¢nin in avtorskih honorarjey, ki je rezi-
dent drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici,
v kateri licen¢nine in avtorski honorarji nastanejo, prek stalne
poslovne enote v njej in je pravica ali premozZenje, v zvezi s
katerim se licen¢nine in avtorski honorarji placajo, dejansko
povezano s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se
uporabljajo dolocbe 7. ¢lena.

5. Steje se, da so licenénine in avtorski honorariji nastali v
drzavi pogodbenici, kadar je placnik rezident te drzave. Kadar
pa ima oseba, ki placuje licen¢nine in avtorske honorarje, ne
glede nato, ali je rezident drZzave pogodbenice, v drzavi pogod-
benici stalno poslovno enoto, ki krije take licen¢nine in avtorske
honorarje, se Steje, da so take licen¢nine in avtorski honorarji
nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med placnikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
licenénin in avtorskih honorarjev glede na uporabo, pravico ali
informacijo, za katero se placujejo, presega znesek, za kate-
rega bi se sporazumela placnik in upraviceni lastnik, e takega
odnosa ne bi bilo, se doloCbe tega ¢lena uporabljajo samo
za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se presezni del
placil Se naprej obdavcuje v skladu z zakonodajo vsake drzave
pogodbenice, pri Cemer je treba upostevati druge dolocbe te
konvencije.

13. ¢len
Kapitalski dobicki
1. Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze z

odtujitvijo nepremicnin, ki so omenjene v 6. ¢lenu in so v drugi
drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

2. Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze z
odtujitvijo delnic ali kakrSnega koli primerljivega deleza, katere-
ga vrednost v ve¢ kakor 50 odstotkih neposredno ali posredno
izhaja iz nepremicnine, ki je v drugi drzavi pogodbenici, se
lahko obdavdéi v tej drugi drzavi.

3. Dobicek iz odtujitve premi¢nin, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave
pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, vklju¢no z dobickom
iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim
podjetjem), se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

4. Dobi¢ek iz odtujitve ladij ali letal, s katerimi se opra-
vljajo prevozi v mednarodnem prometu, ali premicnin, ki se
nana$ajo na opravljanje prevozov s takimi ladjami ali letali, se
obdav¢i samo v drzavi pogodbenici, v kateri je sedez dejanske
uprave podjetja.

5. Dobicek iz odtujitve premozenja, ki ni premozenje,
omenjeno v prvem, drugem, tretiem in Cetrtem odstavku, se
obdav¢i samo v drzavi pogodbenici, katere rezident je oseba,
ki odtuji premozenje, Ce je ta oseba upraviceni lastnik takega
kapitalskega dobicka.

2. However, such royalties may also be taxed in the Con-
tracting State in which they arise and according to the laws
of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties. The
competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means pay-
ments of any kind received as a consideration for the use of,
or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experi-
ence.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a per-
manent establishment, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

Article 13
Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property referred to in Article
6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of shares or of a comparable interest of any
kind deriving more than 50 percent of their value, directly or
indirectly, from immovable property situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise), may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated
in international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of the effective manage-
ment of the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than
that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable
only in the Contracting State of which the alienator is a resident,
if that resident is the beneficial owner of such capital gains.
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14. ¢len
Dohodek iz zaposlitve

1.V skladu z dolo¢bami 15., 16., 18. in 19. ¢lena se place,
mezde in drugi podobni prejemki, ki jih dobi rezident drzave
pogodbenice iz zaposlitve, obdavcijo samo v tej drzavi, razen
e se zaposlitev ne izvaja v drugi drzavi pogodbenici. Ce se
zaposlitev izvaja tako, se lahko tako dobljeni prejemki obdav-
¢ijo v tej drugi drzavi.

2. Ne glede na dolocbe prvega odstavka se prejemek, ki
ga dobi rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve, ki se izvaja
v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i samo v prvi omenjeni
drzavi, Ce:

a) je prejemnik navzoc¢ v drugi drzavi v obdobju ali obdo-
bjih, ki ne presegajo skupno 183 dni v katerem koli obdobju
dvanajstih mesecey, ki se za¢ne ali konca v dolo¢enem kole-
darskem letu, in

b) prejemek placa delodajalec, ki ni rezident druge drza-
ve, ali se pla¢a v njegovem imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima de-
lodajalec v drugi drzavi.

3. Ne glede na prejSnje dolo¢be tega Clena se lahko
prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji ali letalu, s katerim se
opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, obdavci v drzavi
pogodbenici, v kateri je sedez dejanske uprave podjetja.

15. ¢len
Placila direktorjem

Placila direktorjem ali druga podobna placila, ki jih dobi
rezident drzave pogodbenice kot ¢lan uprave druzbe, ki je
rezident druge drzave pogodbenice, se lahko obdavcijo v tej
drugi drzavi.

16. ¢len
Umetniki in Sportniki
1. Ne glede na dolocbe 7. in 14. ¢lena se lahko dohodek,
ki ga dobi rezident drzave pogodbenice kot nastopajoci izva-
jalec, kot je gledaliski, filmski, radijski ali televizijski umetnik
ali glasbenik, ali kot $portnik iz takih osebnih dejavnosti, ki jih
izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i v tej drugi drzavi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja na-
stopajoCi izvajalec ali Sportnik kot tak, ne priraste samemu
nastopajo¢emu izvajalcu ali Sportniku, temve¢ drugi osebi,
se ta dohodek kljub dolo¢bam 7. in 14. ¢lena lahko obdavci v
drzavi pogodbenici, v kateri potekajo dejavnosti nastopajo¢ega
izvajalca ali Sportnika.

3. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo
za dohodek iz dejavnosti, ki jih nastopajoci izvajalec ali Sportnik
izvaja v drzavi pogodbenici, Ce se gostovanje v tej drzavi v celo-
ti ali pretezno krije iz javnih sredstev druge drzave pogodbenice
ali njene lokalne oblasti. V takem primeru se dohodek obdavci v
skladu z dolo€bami 7. oziroma 14. ¢lena, odvisno od primera.

17. ¢len
Pokojnine

1.V skladu z dolo€bami drugega odstavka 18. ¢lena se
pokojnine in drugi podobni prejemki, ki se izplacujejo rezidentu
drzave pogodbenice za preteklo zaposlitev, obdavc€ijo samo v
tej drzavi.

2. Ne glede na dolocbe prvega odstavka se pokojnine
in druga podobna placila, opravljena po zakonodaji drzave
pogodbenice, obdavcijo samo v tej drzavi.

Article 14
Income from employment

1. Subject to the provisions of Articles 15, 16, 18 and 19,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived there from may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing or ending in the calendar
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an em-
ployer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent estab-
lishment which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 15
Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member of
the board of directors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16
Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14,
income derived by a resident of a Contracting State as an en-
tertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exer-
cised by an entertainer or a sportsman in his capacity as such
accrues not to the entertainer or sportsman himself but to an-
other person, that income may, notwithstanding the provisions
of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to
income derived from activities exercised in a Contracting State
by an entertainer or sportsman if the visit to that State is wholly
or mainly supported by public funds of the other Contracting
State or a local authority thereof. In such a case, the income
shall be taxable in accordance with the provisions of Article 7
or 14, as the case may be.

Article 17
Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18,
pensions and other similar remuneration paid to a resident of
a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pen-
sions and other payments made under the social security
legislation of a Contracting State shall be taxable only in that
State.
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18. ¢len
Drzavna sluzba

1. a) Place, mezde in drugi podobni prejemki, razen po-
kojnin, ki jih placuje drzava pogodbenica ali njena lokalna
oblast posamezniku za storitve, ki jih opravi za to drzavo ali
oblast, se obdavcijo samo v tej drzavi.

b) Take place, mezde in drugi podobni prejemki pa se
obdav¢ijo samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e se storitve opra-
vljajo v tej drzavi in je posameznik rezident te drzave, ki:

(i) je drzavljan te drzave ali
(i) ni postal rezident te drzave samo zaradi opra-
vljanja storitev.
2. a) Vsaka pokojnina, pla¢ana iz skladov drzave pogod-
benice ali njene lokalne oblasti posamezniku za storitve, opra-
vljene za to drzavo ali oblast, se obdav¢i samo v tej drzavi.

b) Taka pokojnina pa se obdav¢i samo v drugi drzavi po-
godbenici, ¢e je posameznik rezident in drzavljan te drzave.

3. Za take place, mezde in druge podobne prejemke
ter za pokojnine za storitve, opravljene v zvezi s posli drzave
pogodbenice ali njene lokalne oblasti, se uporabljajo dolocbe
14.,15.,16.in 17. Clena.

19. ¢len
Profesoriji in raziskovalci

1. Rezident drzave pogodbenice, ki je na povabilo uni-
verze, vi$je ali visoke Sole, druge Sole ali druge podobne usta-
nove, ki je v drugi drzavi pogodbenici in jo priznava vlada te
druge drZave pogodbenice, zatasno navzoc€ v tej drugi drzavi
pogodbenici samo zaradi pouc¢evanja ali raziskovanja ali obo-
jega v izobrazevalni ustanovi, je za najve¢ dve leti od prvega
prihoda v to drugo drzavo pogodbenico oproS¢en davka v tej
drugi drzavi pogodbenici za prejemke za tako poucevanije ali
raziskovanje.

2. Izjema po prvem odstavku za prejemke za raziskovanje
se ne prizna, ¢e se tako raziskovanje ne izvaja v javno korist,
ampak v zasebno korist doloCene osebe ali oseb.

20. ¢len
Studenti
Placila, ki jih Student ali pripravnik, ki je ali je bil tik pred
obiskom drzave pogodbenice rezident druge drzave pogodbe-
nice in je v prvi omenjeni drzavi navzo¢ samo zaradi svojega
izobrazevanja ali usposabljanja, prejme za svoje vzdrzevanje,
izobrazevanje ali usposabljanje, se ne obdavcijo v tej drzavi,
Ce taka placila nastanejo iz virov zunaj te drzave.

21. ¢len
Drugi dohodki

1. Deli dohodka rezidenta drzave pogodbenice, ki na-
stanejo kjer koli in ki niso obravnavani v predhodnih ¢lenih te
konvencije, se obdavcijo samo v tej drzavi.

2. Dolo¢be prvega odstavka se ne uporabljajo za do-
hodek, ki ni dohodek iz nepremicnin, kakor so opredeljene v
drugem odstavku 6. Clena, Ce prejemnik takega dohodka, ki
je rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi po-
godbenici prek stalne poslovne enote v njej in je pravica ali
premozenje, za katero se placa dohodek, dejansko povezano
s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo
dolo¢be 7. ¢lena.

Article 18
Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration,
other than a pension, paid by a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remu-
neration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State solely for
the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or authority shall be
taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident of, and a
national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply
to such salaries, wages and other similar remuneration and to
pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a local authority
thereof.

Article 19
Professors and Researchers

1. A resident of a Contracting State who, at the invita-
tion of a university, college, school or other similar institution,
situated in the other Contracting State and recognized by the
Government of that other Contracting State, is temporarily
present in that other Contracting State solely for the purpose of
teaching, or engaging in research, or both, at the educational
institution shall, for a period not exceeding two years from the
date of his first arrival in that other Contracting State, be exempt
from tax in that other Contracting State for his remuneration for
such teaching or research.

2. No exemption shall be granted under paragraph 1 with
respect to any remuneration for research if such research is
undertaken not in the public interest but for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 20
Students

Payments which a student or business apprentice who is
or was immediately before visiting a Contracting State a resi-
dent of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21
Other income

1. ltems of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to in-
come, other than income from immovable property as defined
in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article
7 shall apply.
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22. ¢len
Premozenje

1. Premozenje v obliki nepremicnin iz 6. ¢lena, ki ga ima
v lasti rezident drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici,
se lahko obdavdi v tej drugi drzavi.

2. Premozenje v obliki premicnin, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima neko podijetje dr-
zave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdavdi
v tej drugi drzavi.

3. Premozenje v obliki ladij ali letal, s katerimi se opravlja-
jo prevozi v mednarodnem prometu, ali v obliki premi¢nin, ki se
nanasajo na opravljanje prevozov s takimi ladjami in letali, se
obdav¢i samo v drzavi pogodbenici, v kateri je sedez dejanske
uprave podjetja.

4. Vse druge sestavine premozenja rezidenta drzave po-
godbenice se obdavcijo samo v tej drzavi.

23. ¢len
Odprava dvojnega obdavcevanja

1. Izogibanje dvojnega obdavcéevanja v primeru Slovenije
poteka tako:

Kadar rezident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti
premozenje, ki se v skladu z dolo¢bami te konvencije lahko
obdavci v Izraelu, Slovenija dovoli:

a) kot odbitek od davka od dohodka tega rezidenta zne-
sek, ki je enak davku od dohodka, placanemu v Izraelu;

b) kot odbitek od davka od premozZenja tega rezidenta
znesek, ki je enak davku od premoZenja, platanemu v lzra-
elu.

Tak odbitek v nobenem primeru ne sme presegati tistega
dela davka od dohodka ali premozenja, ki je bil izraCunan pred
odbitkom, pripisanim dohodku ali premozZenju, odvisno od pri-
mera, ki se lahko obdav¢i v Izraelu.

2. Izogibanje dvojnega obdav€evanja v primeru lzraela
poteka tako:

a) Kadar rezident lzraela dobi dohodek ali ima v lasti
premozZenje, ki se v skladu z dolo¢bami te konvencije lahko
obdav¢i v Sloveniji, Izrael (Ce je to skladno z izraelskimi zakoni
o dovoljeni viSini odbitka pri davku iz tujine, kar ne vpliva na
splosno nacelo iz tega odstavka) kot odbitek od davka od do-
hodka ali premozZenja tega rezidenta dovoli znesek, ki je enak
davku od dohodka ali premozenja, plaanemu v Sloveniji.

b) Kadar je tak dohodek dividenda, ki jo placa druzba,
ki je rezident Slovenije, druzbi, ki je rezident Izraela in ki je
lastnica najmanj 25 odstotkov delniSkega kapitala druzbe, ki
placuje dividendo, je v odbitku upostevan slovenski davek, ki
ga je placala ta druzba v zvezi z dohodkom, iz katerega so bile
razdeljene dividende.

Tak odbitek v nobenem primeru ne sme presegati tistega
dela davka od dohodka ali premozenja, ki je bil izraCunan pred
odbitkom, pripisanim dohodku ali premozenju, odvisno od pri-
mera, ki se lahko obdav¢i v Sloveniji.

3. Kadar je v skladu s katero koli dolo¢bo tega spora-
zuma dohodek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice, ali
premozenje, ki ga ima v lasti, opros€¢eno davka v tej drzavi,
lahko ta drzava pri izracunu davka od preostalega dohodka
ali premozZenja takega rezidenta vseeno uposteva oprosceni
dohodek ali premozenje.

Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable property referred
to in Article 6, owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in
international traffic and by movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State.

Article 23
Elimination of double taxation

1. In the case of Slovenia double taxation shall be avoided
as follows:

Where a resident of Slovenia derives income or owns
capital which, in accordance with the provisions of this Conven-
tion, may be taxed in Israel, Slovenia shall allow:

a) as deduction from the tax on the income of that resi-
dent, an amount equal to the income tax paid in Israel;

b) as deduction from the tax on the capital of that resident,
an amount equal to the capital taxed paid in Israel.

Such deductions in either case shall not, however, exceed
that part of the income tax or capital tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Israel.

2. In the case of Israel double taxation shall be avoided
as follows:

a) Where a resident of Israel derives income or owns
capital which, in accordance with the provisions of this Conven-
tion, may be taxed in Slovenia, Israel shall (subject to the laws
of Israel regarding the allowance of a credit of foreign taxes,
which shall not affect the general principle contained in this
paragraph) allow as a deduction from the tax on the income or
on the capital of that resident, an amount equal to the income
tax or the capital tax paid in Slovenia.

b) Where such income is a dividend paid by a company
which is a resident of Slovenia to a company which is a resident
of Israel and which owns not less than 25 percent of the share
capital of the company paying the dividend, the credit shall take
into account Slovenian tax paid by that company in respect of
its income out of which the dividends were distributed.

Such deductions in either case shall not, however, exceed
that part of the income tax or capital tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Slov-
enia.

3. Where in accordance with any provision of the Con-
vention income derived or capital owned by a resident of a
Contracting State is exempt from tax in that State, such State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the re-
maining income or capital of such resident, take into account
the exempted income or capital.
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24. ¢len
Enako obravnavanje

1. Drzavljani drzave pogodbenice ne smejo biti v drugi dr-
Zavi pogodbenici zavezani nobenemu obdav€evanju ali nobeni
zahtevi v zvezi s tem, ki je drugacna ali bolj obremenjujoca,
kot so ali so lahko obdav€evanje in s tem povezane zahteve
za drzavljane te druge drzave v enakih okolis¢inah, Se zlasti
glede rezidentstva. Ta dolo¢ba se ne glede na dolo¢be 1. ¢lena
uporablja tudi za osebe, ki niso rezidenti ene ali obeh drzav
pogodbenic.

2. Obdavc€evanje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje
drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, ne sme biti
manj ugodno v tej drugi drzavi, kot je obdav€evanje podjetij
te druge drzave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta dolocba se
ne razlaga, kot da zavezuje drzavo pogodbenico, da priznava
rezidentom druge drzave pogodbenice kakr$ne koli osebne
olajSave, druge olajSave in znizanja za davéne namene zaradi
osebnega stanja ali druzinskih obveznosti, ki jih priznava svo-
jim rezidentom.

3. Razen kadar se uporabljajo dolo¢be prvega odstavka
9. ¢lena, sedmega odstavka 11. ¢lena ali Sestega odstavka 12.
¢lena, se obresti, licen¢nine in avtorski honorarji ter druga iz-
placila, ki jih placa podjetje drzave pogodbenice rezidentu dru-
ge drzave pogodbenice, pri dolo¢anju obdavcljivega dobicka
takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot e bi bili placani
rezidentu prve omenjene drzave. Podobno se tudi kakrsni koli
dolgovi podjetja drzave pogodbenice rezidentu druge drzave
pogodbenice pri doloanju obdavcljivega premozZenja takega
podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot ¢e bi bili pogodbeno
dogovorjeni z rezidentom prve omenjene drzave.

4. Podjetja drzave pogodbenice, katerih kapital je v celoti
ali delno, neposredno ali posredno v lasti ali pod nadzorom
enega ali vec rezidentov druge drzave pogodbenice, ne smejo
biti v prvi omenjeni drzavi zavezana nobenemu obdav&evanju
ali nobeni zahtevi v zvezi s tem, ki je drugac¢na ali bolj obreme-
njujoca, kot so ali so lahko obdav€evanje in s tem povezane
zahteve do podobnih podjetij prve omenjene drzave.

5. Dolocbe tega c¢lena se uporabljajo samo za davke iz
te konvencije.

25. ¢len
Postopek skupnega dogovora

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene
ali obeh drzav pogodbenic zanjo za posledico obdav€evanje,
ki ni v skladu z dolo¢bami te konvencije, lahko ne glede na
sredstva, ki ji jih omogoCa domace pravo teh drzav, predlozZi
zadevo pristojnemu organu drzave pogodbenice, katere re-
zident je, ali ¢e se njen primer nanasa na prvi odstavek 24.
Clena, tiste drzave pogodbenice, katere drzavljan je. Zadeva
mora biti predlozena v treh letih od prvega uradnega obvestila
o dejanju, ki je imelo za posledico obdavéevanije, ki ni v skladu
z dolo€bami konvencije.

2. Pristojni organ si, ¢e se mu zdi ugovor upravic¢en in ¢e
sam ne more priti do zadovoljive reSitve, prizadeva resiti primer
s skupnim dogovorom s pristojnim organom druge drzave po-
godbenice z namenom izogniti se obdavéevaniju, ki ni v skladu
s konvencijo. Vsak dosezen dogovor se izvaja ne glede na roke
v domacem pravu drzav pogodbenic.

3. Pristojna organa drzav pogodbenic si prizadevata s
skupnim dogovorom razresiti kakrsne koli tezave ali dvome, ki
nastanejo pri razlagi ali uporabi konvencije. Prav tako se lahko
med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdavéevanja v
primerih, ki jih konvencija ne predvideva.

Article 24
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith, which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances, in
particular with respect to residence, are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article |,
also apply to persons who are not residents of one or both of
the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favorably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, relieves and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, in-
terest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits
of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deduct-
ible under the same conditions as if they had been contracted
to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which
is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall apply only to taxes
covered by this Convention.

Article 25
Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with the provisions of this Conven-
tion, he may, irrespective of the remedies provided by the do-
mestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if
his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first notification of the ac-
tion resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance
with the Convention. Any agreement reached shall be imple-
mented notwithstanding any time limits in the domestic law of
the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavor to resolve by mutual agreement any difficulties
or doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Conven-
tion.
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4. Pristojna organa drzav pogodbenic lahko neposredno
komunicirata med seboj, da bi dosegla dogovor v smislu prej-
$njih odstavkov.

26. ¢len
Izmenjava informacij

1. Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata take
informacije, ki so potrebne za izvajanje dolo¢b te konvencije
ali domace zakonodaje drzav pogodbenic o davkih vseh vrst
in opisov, ki se uvedejo v imenu drzave pogodbenice ali njenih
lokalnih oblasti, ¢e obdavcevanje na njeni podlagi ni v nasprotju
s konvencijo. Izmenjava informacij ni omejena s 1. in 2. Cle-
nom. Vsaka informacija, ki jo prejme drzava pogodbenica, se
obravnava kot tajnost na isti nacin kot informacije, pridobljene
po domaci zakonodaji te drzave, in se razkrije samo osebam ali
organom (vklju€no s sodi$ci in upravnimi organi), udelezenim
pri odmeri ali pobiranju, izterjavi ali pregonu ali pri odlo¢anju o
pritozbah glede davkov iz prvega stavka. Te osebe ali organi
uporabljajo informacije samo v te namene. Informacije lahko
razkrijejo v sodnih postopkih ali pri sodnih odlocitvah.

2.V nobenem primeru se dolo¢be prvega odstavka ne
razlagajo, kot da nalagajo eni od drzav pogodbenic obve-
znost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonoda-
jo ali upravno prakso te ali druge drzave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogoce dobiti po zako-
nih ali obi¢ajni upravni poti te ali druge drzave pogodbenice,

c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakrsno koli trgo-
vinsko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno skriv-
nost ali trgovinski postopek, ali informacije, katerih razkritje bi
bilo v nasprotju z javnim redom.

27. ¢len
Clani diplomatskih predstavnistev in konzulatov

Nobena doloc¢ba te konvencije ne vpliva na davéne ugo-
dnosti ¢lanov diplomatskih predstavnistev in konzulatov po
splosnih pravilih mednarodnega prava ali dolocbah posebnih
sporazumov.

28. ¢len
Zacetek veljavnosti

1. Drzavi se po diplomatski poti pisno obvestita, da so
koncani postopki, ki se po njuni zakonodaji zahtevajo za zace-
tek veljavnosti te konvencije. Konvencija za¢ne veljati z dnem
zadnjega uradnega obvestila.

2. Ta konvencija se uporablja:

a) v zvezi z davki, zadrzanimi pri viru, za dohodek, dose-
zen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v
katerem zacne veljati ta konvencija;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od premo-
Zenja za davke, obracunane za katero koli davéno leto, ki se
zacne 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu,
v katerem zacne veljati ta konvencija.

29. ¢len
Prenehanje veljavnosti

1. Ta konvencija velja, dokler je ena drzava pogodbeni-
ca ne odpove. Vsaka drzava pogodbenica lahko konvencijo
odpove po diplomatski poti z obvestilom o odpovedi najmanj
Sest mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta, ki
se zacCne po preteku petih let od datuma zacetka veljavnosti
konvencije.

4. The competent authorities of the Contracting States
may communicate with each other directly for the purpose of
reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26
Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for carrying
out the provisions of this Convention or of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on
behalf of a Contracting State or their local authorities insofar
as the taxation thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted by Articles 1 and
2. Any information received by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to the taxes referred to in the first sen-
tence. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in
public courts proceedings or in judicial decisions.

2.In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose on one of the Contracting State the
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with
the laws or the administrative practice of that or of the other
Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that or of
the other Contracting state;

(c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of which would be con-
trary to public policy (ordre public).

Article 27
Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges
of members of diplomatic missions and consular posts under
the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28
Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other in writ-
ing, through diplomatic channels, that the procedures required
by their law for the entry into force of this Convention have been
satisfied. The Convention shall enter into force on the date of
the last notification.

2. This Convention shall be applicable:

a) in respect of taxes withheld at source, to income de-
rived on or after 1 January of the calendar year following the
year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capi-
tal, to taxes chargeable for any taxable year beginning on or
after 1 January of the calendar year following the year in which
the Convention enters into force.

Article 29
Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated
by a Contracting State. Either Contracting State may terminate
the Convention, through diplomatic channels, by giving notice
of termination at least six months before the end of any calen-
dar year beginning after the expiration of a period of five years
from the date of its entry into force.
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2. Konvencija se preneha uporabljati:

a) v zvezi z davki, zadrzanimi pri viru, za dohodek, dose-
Zen prvi dan januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi
letu, v katerem je bilo dano obvestilo;

b) v zvezi z drugimi davki za davke, obracunane za ka-
tero koli davéno obdobje, ki se zacne prvega januarja ali po
njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano
obvestilo.

V DOKAZ NAVEDENEGA sta podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblas¢ena, podpisala to konvencijo.

Sestavljeno v Jeruzalemu dne 30. januarja 2007, ki ustre-
za enajsti dnevu shvat 5767 hebrejskega koledarja, v dveh
izvirnikih v slovenskem, hebrejskem in angleskem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlicni razlagi
besedil prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Drzave Izrael
Iztok Jarc I.r. Tzipi Livni l.r.

Protokol
h Konvenciji med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Drzave lzrael o izogibanju dvojnega
obdavcéevanja in prepre€evanju davénih utaj v zvezi
z davki od dohodka in premozenja

Ob podpisu Konvencije med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Drzave lzrael o izogibanju dvojnega obdavéevanja
in prepreCevanju dav¢nih utaj v zvezi z davki od dohodka in
premozenja sta se podpisana sporazumela, da so naslednje
dolocbe sestavni del navedene konvencije:

1.K2,4.,11.,16.,18.in 26. ¢lenu

Ce bi Republika Slovenija v prihodnosti uvedla davek od
dohodka pravnih oseb, dohodnino ali davek od premozenja v
imenu svojih politinih enot, bosta drzavi pogodbenici dopolnili
prvi odstavek 2. ¢lena, prvi odstavek 4. ¢lena, tretji odstavek
11. Clena, tretji odstavek 16. Clena, 18. ¢len in prvi odstavek
26. ¢lena te konvencije, zato da bi zagotovili enako obravnavo,
kot jo imajo davki, ki so jih uvedle Republika Slovenija ali njene
lokalne oblasti.

2. K 3. ¢lenu

V zvezi z Izraelom izraz »zakonodaja« v drugem odstavku
3. Clena vklju€uje pravila, predpise, upravne direktive in sodne
odlocbe Drzave lIzrael.

3. K drugemu odstavku 10. ¢lena

Izraz »zakonodaja« v pododstavku b) drugega odstavka
10. ¢lena pomeni:

a) v zvezi z Izraelom izraelski Zakon o spodbujanju nalozb
Vv Izraelu,

b) v zvezi s Slovenijo slovenski Zakon o ekonomskih
conah

ali drug vsebinsko podoben zakon, ki je bil sprejet pozneje in
ga drzavi pogodbenici navedeta.

4. K 15. ¢lenu
Razume se, da izraz »€lan uprave« v zvezi s slovenskimi
druzbami pomeni ¢lana uprave ali ¢lana nadzornega odbora.

2. The Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to income de-
rived on or after the first day of January in the calendar year
following that in which such notice has been given;

b) in respect of other taxes, to taxes chargeable for any
taxable periods beginning on or after the first day of January
in the calendar year following that in which such notice has
been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author-
ized thereto, have signed this Convention.

Done at Jerusalem this 30 January 2007, which corre-
sponds to the eleventh day shvat 5767 of the Hebrew Calendar,
in two originals, in the Slovenian, Hebrew and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case there is any
divergence between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the
State of Israel
Tzipi Livni (s)

For the Government of the
Republic of Slovenia
Iztok Jarc (s)

Protocol
to the Convention between the Government of the
Republic of Slovenia and the Government of the State
of Israel for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital

At signing the Convention between the Government of
the Republic of Slovenia and the Government of the State of
Israel for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
the undersigned have agreed that the following provisions shall
form an integral part of the said Convention:

1. Ad Articles 2, 4, 11, 16, 18 and 26

Should the Republic of Slovenia introduce in future tax
on income of legal persons, tax on income of individuals or
tax on property imposed on behalf of its political subdivisions,
both Contracting States will undertake to review paragraph 1
of Article 2, paragraph 1 of Article 4, paragraph 3 of Article 11,
paragraph 3 of Article 16, Article 18 and paragraph 1 of Article
26 of the Convention with a view to provide the same treatment
as for taxes imposed by the Republic of Slovenia or its local
authorities.

2. Ad Article 3

With respect to Israel, the term »law« in paragraph 2 of
Article 3 includes rules, regulations, administrative directives
and court decisions of the State of Israel.

3. Ad Article 10, paragraph 2
The term “law” in subparagraph 2.b) of Article 10 means:

a) with respect to Israel, the Israeli Law of Encouragement
of Investments in Israel;

b) with respect to Slovenia, the Slovene Law on Economic
Zones;

or any substantially similar law subsequently enacted and
which is identified by the Contracting States.

4. Ad Article 15

It is understood that the term “member of a board of direc-
tors” means, in the case of a Slovenian company, a member of
the board of directors or a member of the supervisory board.
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5. Davéna olajSava

Za olajSavo, ki jo po tej konvenciji rezidentu drzave po-
godbenice dajo davéni organi druge drzave pogodbenice, je
treba predloziti potrdilo o rezidentstvu in napoved ustreznega
dohodka s podpisom dav€nega organa prve drzave pogod-
benice.

6. PrepreCevanje dav¢ne utaje ali izogibanja davka

Ta konvencija drzavi pogodbenici ne preprecuje uporabe
domace zakonodaje o preprecevanju davcne utaje ali izogiba-
nja davka.

7. Upravi¢enost do ugodnosti po tej konvenciji
Razume se, da se ugodnosti po tej konvenciji ne priznajo
osebi, ki ni upravi€eni lastnik posameznih delov dohodkov.

V DOKAZ NAVEDENEGA sta podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblas€ena, podpisala ta protokol.

Sestavljeno v Jeruzalemu dne 30. januarja 2007, ki ustre-
za enajstem dnevu shvat 5767 hebrejskega koledarja, v dveh
izvirnikih v slovenskem, hebrejskem in angleSkem jeziku, pri
¢emer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlicni razlagi
besedil prevlada anglesko besedilo.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Drzave Izrael
Iztok Jarc I.r. Tzipi Livni L.r.

5. Tax relief

Relief provided in this Convention to a resident of a
Contacting State by the tax authorities of the other Contracting
state, shall be conditioned upon the presentation of a certificate
of residence and declaration of the relevant income, signed by
the tax authorities of the first Contracting State.

6. Prevention of tax evasion or tax avoidance

This Convention shall not prevent a Contracting State
from applying its domestic law on the prevention of tax evasion
or tax avoidance.

7. Entitlement to the benefits under the Convention

It is understood that the benefits under this Convention
shall not be granted to a person who is not the beneficial owner
of the item of income.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author-
ized thereto, have signed this Protocol.

Done at Jerusalem this 30 January 2007, which corre-
sponds to the eleventh day shvat 5767 of the Hebrew Calendar,
in two originals, in the Slovenian, Hebrew and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case there is any
divergence between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the
State of Israel
Tzipi Livni (s)

For the Government of the
Republic of Slovenia
Iztok Jarc (s)

3. ¢len
Za izvajanje konvencije s protokolom skrbi Ministrstvo za finance.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 432-01/07-49/1
Ljubljana, dne 22. novembra 2007
EPA 1703-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., |.r.
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju
veljavnosti mednarodnih pogodb

141. Obvestilo o zadetku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Ceske republike o sodelovanju v zdravstvu in
medicini in prenehanju veljavnosti Sporazuma
med Vlado Socialisticne federativne republike
Jugoslavije in Vlado Ce$koslovaske
socialisti€ne republike o sodelovanju na
podrocju zdravstvenega varstva

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanijih
zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno preciS¢eno bese-
dilo in 20/06 — ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 23. novembra 2007 zacel veljati Sporazum
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Cegke republike o
sodelovanju v zdravstvu in medicini, podpisan v Pragi 10. maja
1996 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Med-
narodne pogodbe, $t. 9/00 (Uradni list Republike Slovenije, $t.
33/00). Z dnem uveljavitve tega sporazuma je med Republiko
Slovenijo in Cesko republiko prenehal veljati Sporazum med
Vlado Socialisticne federativne republike Jugoslavije in Vlado
Ceskoslovaske socialistiéne republike o sodelovanju na podro-
¢ju zdravstvenega varstva, podpisan v Beogradu 5. oktobra
1963 (objavljen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe,
§t. 6/64).

Ljubljana, dne 28. novembra 2007

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

142. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Sporazuma
med Ministrstvom za obrambo Republike
Slovenije in Ministrstvom za obrambo Ceske
republike o sodelovanju na podrocju vojaske
kartografije

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanijih

zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno precisceno bese-
dilo in 20/06 — ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 21. novembra 2007 zacel veljati Sporazum med
Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom
za obrambo Ceske republike o sodelovanju na podrogju voja-
Ske kartografije, podpisan v Pragi 24. maja 2007 in objavljen v
Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, $t.
11/07 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 89/07).

Ljubljana, dne 30. novembra 2007

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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142.  Obvestilo o zacetku veljavnosti Sporazuma med
Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in
Ministrstvom za obrambo Ceske republike o so-

delovanju na podrocju vojaske kartografije 1331
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